
รายงานวิจัยฉบับสมบูรณ 
 

การตัดคาํภาษาไทยโดยการปรับปรงุกฎและพจนานุกรมแบบใหม 
 

   
                                   
         รายนามคณะผูวิจัย 
 

1. ผศ. ดร. กานดา รุณนะพงศา 
ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร   คณะวิศวกรรมศาสตร 
มหาวิทยาลัยขอนแกน อ. เมอืง ขอนแกน 40002 
2. นางสาวปโยธร อุราธรรมกุล 
ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร   คณะวิศวกรรมศาสตร 
มหาวิทยาลัยขอนแกน อ. เมอืง ขอนแกน 40002 

 
 
 

วันเริ่มตนรับทุนวจิยั    1 พฤษภาคม 2548 

วันสิ้นสุดรับทนุวิจยั  30 เมษายน 2549 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



  ก 

 
 

กิตติกรรมประกาศ 
 
 
 
 

โครงการวิจัยนี้ไดรับการสนับสนุนจาก 

คณะวิศวกรรมศาสตร 
มหาวิทยาลัยขอนแกน 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ปงบประมาณที่ไดรับทุน   ปงบประมาณ  2548 
 
 
 
 
 
 
 



  ข  

 
บทคัดยอ 

 การตัดคําภาษาไทยคือการแยกแตละคําในประโยคในเอกสารภาษาไทยซึ่งมีการเขียนคําติดกัน   การตัดคํา
นั้นจําเปนจะตองมีเพื่อนําไปใชประโยชนทางดานประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน การสังเคราะหเสียงพูด และ 
การแปลภาษา เปนตน วิธีการตัดคําที่นิยมใชกันมานานไดแกวิธีการตัดคําโดยใชกฎ วิธีการตัดคําโดยใช
พจนานุกรม และวิธีการตัดคําโดยใชคลังขอความ แตเนื่องจากเอกสารในภาษาไทยปจจุบันมักจะมีคําจาก
ภาษาตางประเทศซึ่งมักจะมีคําอานออกเสียงอยูในรูปแบบของภาษาไทย จึงทําใหการตัดคําดวยวิธีการปจจุบันไม
สามารถตัดคําไดอยางถูกตองกับเอกสารในปจจุบัน งานวิจัยนี้จึงทําการเสนอวิธีการตัดคําโดยการใชกฎรวมกับ
การใชพจนานุกรมเพื่อเพิ่มความถูกตองของการตัดคํา  จากผลการทดลองพบวาเมื่อเปรียบเทียบกับวิธีการตัดคําวิธี
อื่น วิธีการตัดคําที่นําเสนอไดชวยเพิ่มความถูกตองของการตัดคําถูกตองในเอกสารภาษาไทยหลายประเภท  

 
คําสําคัญ:  การตัดคําภาษาไทย การตัดคําโดยการใชกฎ พจนานุกรม  
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Abstract 

 Thai word segmentation is the process of separating words in a sentence in documents in Thai language 
which words are adjacent to one another.  Thai word segmentation is necessary for natural language processing 
such as speech synthesis and language translation.  Traditional techniques in Thai word segmentation include 
rule-based segmentation, dictionary-based segmentation, and segmentation using corpus.  However, currently 
Thai documents often consist of words from foreign languages which are spelt in the form of Thai language. 
Therefore, current Thai word segmentation technique cannot separate Thai words effectively in Thai documents 
nowadays.  This research work proposes Thai word segmentation by using rules with dictionary to enhance the 
correctness of Thai word segmentation. Based on experimental results, compared with other techniques, the 
proposed technique can increase the correctness of word segmentation in various types of Thai documents 
 
Keywords: Thai word segmentation, Rule-based segmentation, Dictionary 
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บทที่ 1 
บทนํา 

 
 

1. ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
ภาษาไทยเปนภาษาที่มีการเขียนติดกันไปทั้งประโยคโดยไมมีการเวนชองวางระหวางคําอยาง

ในภาษาอังกฤษหรือสามารถเขียนใหอยูในรูปของอักษรตัวเดียวอยางในภาษาจีน  ดังนั้นการ
ประมวลผลทางภาษาที่เรียกวาการตัดคํา (Word segmentation หรือ Word separation) จึงเปนการ
แบงคําแตละคําในประโยคออกจากกันเพื่อวัตถุประสงคในการใชประโยชนในดานตางๆ เชน การ
จัดรูปแบบเอกสารในการประมวลผลคํา (Word processing) การตรวจสอบตัวสะกดภาษาไทย 
(Spelling check) การวิเคราะหไวยากรณ (Syntax analysis) การแปลภาษาดวยเครื่องจักร (Machine 
translation) การทําดรรชนีสําหรับเอกสาร (Document indexing) การเชื่อมโยงความหมายของคํา 
(Thesaurus) การประมวลผลภาษาธรรมชาติ (Natural language processing) การสังเคราะหเสียงพูด 
(Speech synthesis) การวิเคราะหกฎเกณฑในการสรางประโยค (Syntactic rules analysis) เปนตน 
  การตัดคําภาษาไทยถูกพัฒนาในรูปแบบตางๆ โดยวิธีหลักที่ใชมีอยู 3 วิธีหลักๆ คือ การใชกฎ 
(Rule-based) การใชพจนานุกรม (Dictionary) และการใชคลังขอความ (Corpus) ขอดีของการใชกฎ
คือมีความเร็วสูง มีความถูกตองหลังการตัดในระดับพยางคคอนขางสูงแตในระดับคําทําไดไมดีนัก 
เนื่องจากการใชกฎเปนการใชหลักการประสมกันของสระ พยัญชนะและวรรณยุกตจึงทําไดเพียงคํา
ส้ันๆ ไมสามารถตัดคําที่ประกอบดวยคําหลายพยางคได เชน คําประสม เปนตน  สวนวิธีการใช
พจนานุกรมและการใชคลังขอความเมื่อพิจารณาแลวยังคงมีการใชกฎรวมดวยเปนสวนใหญเพื่อ
จัดการกับคําที่ไม รูจักและคําที่ไมมีอยู ในพจนานุกรม  เชน  คําเฉพาะบางคํา  คําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศเปนตน ซ่ึงในปจจุบันนี้จะพบคําที่มาจากภาษาตางประเทศมากขึ้นและมีการถอด
ความเปนภาษาไทยไมตรงกับหลักไวยากรณไทยตามหลักการถอดความเปนภาษาไทยของ
บัณฑิตยสถาน เชน เลานจ (Lounge)  ดังนั้นการพัฒนาการตัดคําดวยกฎใหมีประสิทธิภาพยิ่งขึ้นจึง
เปนการสนับสนุนการตัดคําดวยวิธีอ่ืนๆ ไมวาจะเปนการใชพจนานุกรมหรือคลังขอความ 

 
 
 



  2  

2. วัตถุประสงคของงานวิจัย 
1. เพื่อศึกษาและพัฒนาอัลกอริทึม (Algorithm) ในการตัดคําเอกสารภาษาไทยโดยการใช

กฎ (Rule-based) ใหมีประสิทธิภาพมากขึ้น 
2. เพื่อพัฒนาขั้นตอนวิธีในการตัดคําภาษาไทยโดยการใชกฎ (Rule-based) ใหมีความ

ถูกตองสูงขึ้น 
 

3.  ขอบเขตของการวิจัย 
ศึกษาและพัฒนาขั้นตอนวิธีการตัดคําในภาษาไทยโดยใชวิธีที่เรียกวาการใชกฎ (Rule-based) 

เพื่อแกไขปญหาคําเฉพาะและคําที่มาจากภาษาตางประเทศโดยเนนที่คํามาจากภาษาตางประเทศ
รวมกับการใชพจนานุกรมแบบใหม 
 
4.   สถานที่วิจัย 
 ภาควิชาวิศวกรรมคอมพิวเตอร คณะวิศวกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยขอนแกน 
 
5.   ขั้นตอนและวิธีการดําเนินงาน 
 1.  คนควาและศึกษาการทํางานพื้นฐานของการตัดคํา  
   2.  ศึกษาเทคนิคการตัดคําและการรวมคํามูลเขาดวยกัน 
 3.  วางขอบเขตและกําหนดเปาหมายของงานวิจัย 
 4. ออกแบบและพัฒนาอัลกอริทึม         
 5.  ออกแบบการทดลอง         
 6.  พัฒนาโปรแกรมและทําการทดลอง         
 7.  สรุปผลการทดลองเขียนรายงานสรุปผล         
 8. เขียนรายงาน         
 9.  นําเสนอรายงาน 
 
6.   ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับจากโครงการวิจัยนี้ 
 ไดขั้นตอนวิธีในการตัดคําภาษาไทยโดยใชกฎ (Rule-based) ที่ตัดคําจากเอกสารภาษาไทยได
ถูกตองยิ่งขึ้นโดยเฉพาะในเอกสารที่มีคํามาจากภาษาตางประเทศ 
 



  3  

บทที่ 2 
วรรณกรรมและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 

 
 การตัดคําภาษาไทย (Thai words segmentation) ไดรับการพัฒนาขึ้นมาโดยใชวิธีการตางๆ ที่

ตางกัน เนื่องจากการตัดคําเปนกระบวนการพื้นฐานของการประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน การ
วิเคราะหเสียงพูด การตัดคําภาษาไทยเองก็เชนกัน ไดมีผูคิดคนวิธีที่จะแยกคําแตละคําออกจาก
ประโยคซึ่งมีการเขียนติดกันไปอยางตอเนื่องทั้งประโยค ในงานวิจัยนี้จะกลาวถึงการตัดคําโดย
อาศัยอักขรวิธี เปนหลักการพื้นฐานการประสมคํา 

 
1. ลักษณะของภาษาไทย 
 ภาษาไทยมีลักษณะแตกตางจากภาษาอังกฤษ หรือภาษาจีน เนื่องจากในภาษาไทยมีการเขียน
ติดกันไปทั้งประโยค อีกทัง้คําไทยคําหนึง่อาจประกอบไปดวยสระที่เปนสระประกอบ คือมาจาก
สระอ่ืนอีกหลายตัวประกอบกัน เชน สระเอียะ สระเอือะ เปนตน และพยัญชนะบางตัวยังสามารถ
ทําหนาที่เปนไดทั้งตัวสะกด หรือสระดวยก็ได  ดังนัน้การแยกแยะในหนวยยอยของคําสามารถนํา
หลักเกณฑที่เรียกวาอกัขรวธีิมาใช 

1.1  อักขรวิธี 
คําในภาษาไทยเกดิจากสวนตางๆ ของอักษรไทยประกอบกันอยางนอยสามสวน ไดแก 

สวนพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต พยญัชนะของไทยถูกแบงออกเปนอักษรสามหมูที่เรียกวาไต
รยางค ไดแก อักษรสูง อักษรกลาง และอักษรต่ํา สระก็ถูกจัดเปนประเภท สระเดี่ยว สระประสม 
วรรณยกุตก็มี 4 รูป 5 เสียง การจะทําใหเกดิเสียงและความหมายตองเกดิจากกฎเกณฑที่มีอยู  
 
ตารางที่ 1  แสดงตัวอยางของการสะกดคําตามอักขรวิธี 
สวน ลักษณะ ตัวอยาง 

3 สวน พยัญชนะ + สระ + วรรณยกุต หู สา ที 
4 สวน พยัญชนะ + สระ + วรรณยกุต + ตัวสะกด คน กิน ขาว 
5 สวน พยัญชนะ + สระ + วรรณยกุต + ตัวสะกด + การันต แพทย สิทธิ์ ฤทธิ์ 
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2.  วิธีท่ีใชตัดคํา 
 วิธีที่ใชตัดคําแบงออกเปน 3 ประเภทใหญๆ ไดแก การใชกฎ การใชพจนานุกรมและการใชคลัง
ขอความ 

2.1 การใชกฎ 
 การตัดคําโดยการตรวจสอบกฎเกณฑทางอักขรวิธีที่กําหนดลักษณะการประสมอักษร ลักษณะ
การเวนวรรค และการขึ้นยอหนา เพื่อใชเปนเกณฑในการกําหนดขอบเขตของคํา วิธีการนี้จะมี
ขอจํากัดในการทํางาน คือ ความถูกตองของการตัดคําในระดับพยางคสูงแตความถูกตองของการตัด
คําคอนขางต่ํา แตขอดีของวิธีนี้คือมีความรวดเร็วในการทํางานและใชทรัพยากรนอย 

2.2 การใชพจนานุกรม 
 การตัดคําโดยพจนานุกรมเปนการตัดคําโดยใชสายอักขระ (String) มาเปรียบเทียบกับคํา

ที่มีอยูในพจนานุกรม ซ่ึงวิธีนี้จะตองทําการจัดเก็บคําไวในพจนานุกรม วิธีนี้ทําใหไดความถูกตอง
ในการตัดคําสูงกวาการใชกฎแตจะใชเวลามากกวา 

2.3 การใชคลังขอความ 
 การตัดคําโดยใชคลังขอมูลเปนการตัดคําโดยนําวิธีการทางสถิติเขามาใชในการประมวล

ภาษา โดยใชคลังขอมูลทางภาษาเปนฐานความรูเก็บคาความถี่ที่ใชในการตัดคํา ซ่ึงการตัดคําโดยใช
คลังขอมูลแบงออกเปน 2 วิธี คือการตัดคําโดยอาศัยความนาจะเปน (Probabilistic word 
segmentation) และวิธีการตัดคําโดยอาศัยคุณลักษณะของคํา (Feature-based word segmentation)  

 วิธีการตัดคําโดยอาศัยคาความนาจะเปนจะเปนการตัดคําโดยใชแบบจําลองเอนแกรม 
(Word n-gram model) ในการหารูปแบบของการตัดคําและลําดับคําที่เปนไปไดมากที่สุด โดย
วิธีการนี้จะตองมีการใชคลังขอมูลที่มีการตัดคําและกํากับหมวดคําที่เตรียมเอาไวแลว ซ่ึงวิธีการนี้
ผลลัพธที่ไดจะเปนการเลือกรูปแบบการตัดคําที่มีความนาจะเปนมากที่สุด 

 ตัวอยางของแบบจําลองไตรแกรม 
 “การพัฒนาระบบถาม-ตอบ” จะไดวา 
 การ/ ารพ/รพ  ั /พัฒ/     ัฒน/ ฒนา/ นาร/  าระ/ระบ/บบถ/บถา/ถาม/ ามต/มตอ/ตอบ 
 หลังจากนั้นจะทําการเลือกคําที่เปนไปไดเพื่อทําการประมวลผลตอไปอยางไร 
 วิธีการตัดคําโดยอาศัยคุณลักษณะของคํา จะเปนการแกขอผิดพลาดของการตัดคําโดย

อาศัยคาความนาจะเปนของการจํากัดหมวดคําที่จะเปนแบบจําลองในการตัดคํา ซ่ึงวิธีการตัดคําโดย
อาศัยคุณลักษณะของคําจะเปนวิธีการแบบผสม (Hybrid approach)  
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3.  เทคนิคท่ีชวยในการตัดคํา 
 เทคนิคที่ใชในการตัดคําที่นิยมใชกันทั่วไปคือ วิธีการเทียบคําที่ยาวที่สุด วิธีการเทียบคําที่ส้ัน
ที่สุด วิธีการตัดคําที่ใชความถี่ของคําและวิธีการยอนรอยกลับ 
 3.1 วิธีการเทียบคําท่ียาวท่ีสุด (Longest word pattern matching) 
  วิธีนี้จะทําการตรวจสอบสายอักขระ (String) ที่นําเขามาจากซายไปขวา จากนั้นนําไป
เปรียบเทียบกับคําที่มีอยูในพจนานุกรม หากตรวจสอบพบวาพบพยางคมากกวา 1 พยางคใน
พจนานุกรม จะทําการเลือกพยางคที่ยาวที่สุดแลวทําตอไปเรื่อยๆ จนจบสายอักขระ  
  ตัวอยางคําวา “กองกลาง” 
  การตัดคําโดยวิธีนี้จะนําสายอักขระไปเปรียบเทียบกับคําที่มีอยูในพจนานุกรมจะพบคํา
วา  ก , กอ และคําวา กอง สวนคําวา กองก ไมพบอยูในพจนานุกรม ดังนั้นจึงไดคําวา กอง ซ่ึงเปน
คําที่ยาวที่สุดที่หาพบ สวนที่เหลือคือ กลาง เมื่อนําไปคนในพจนานุกรมจะไดวา  
  ก , กล , กลาง ดังนั้นจึงเลือกคําวา กลาง  
  คําที่ไดจากการตัดคําโดยวิธีการนี้จึงเปน  กอง  กลาง 
  วิธีการนี้ใหความถูกตองหลังการตัดคําสูงกวาวิธีการอื่นโดยเฉพาะเมื่อใชรวมกับวิธียอน
รอยกลับ 

3.2 วิธีการเทียบคําท่ีสั้นท่ีสุด (Shortest word pattern matching) 
  วิธีการนี้คลายกับวิธีการเทียบคําที่ยาวท่ีสุด เพียงแตจะเลือกคําที่ส้ันที่สุดที่พบกอน แตวิธี
นี้พบวาไดจํานวนคํามากที่สุดแตความถูกตองของคําหลังทําการตัดคํานอยกวาการใชวิธีเทียบคําที่
ยาวที่สุด 
  ตัวอยางคําวา “โคลงเรือ” 
  การตัดคําโดยวิธีนี้จะเลือกเอาคําแรกที่คนหาเจอจากพจนานุกรม ดังนั้นจะไดวา 
  โค  ลง  เรือ (โดยไมเลือกคําวา “โคลง”  ที่จะพบตอไปภายหลังหากทําการคนหาตอ) 
  วิธีนี้ใชเวลานอยกวาการเทียบคํายาวที่สุด แตความถูกตองที่ไดการตัดคําแบบเทียบคํายาว
ที่สุดจะมากกวา 

3.3 วิธีการตัดคําท่ีใชความถี่ของคํา (Word usage frequency)  
  วิธีการนี้เปนแนวทางหนึ่งในการแกปญหาคํากํากวมของประโยคภาษาไทยโดยการ
วิเคราะหความถี่ของการใชคําในชีวิตประจําวันโดยจัดเรียงคําในพจนานุกรมตามความถี่ที่พบ และ
ใชวิธีการตัดคําแบบเดียวกับขอ 3.1 และ 3.2 
  ตัวอยางคําวา “ก็อด” 
  ในกรณีนี้หากใชความถี่ของคําจะไดวา 
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  ก็  อด (เนื่องจาก ก็ มีความถี่สูงกวาคําวา  ก็อด ความถี่ของคําสามารถดูไดที่ตารางที่ 2 
หนา 8)  

3.4 วิธีการยอนรอยกลับ (Back tracking) 
 เมื่อทําการเปรียบเทียบคําที่นํามาตัดคํากับคําที่มีอยูในพจนานุกรม อาจพบกรณีที่คําที่พบมี
มากกวา 1 คําแลวทําการเลือกคําที่ยาวที่สุดทําใหสายอักขระที่ตามมาจากคํานั้นไมสามารถตัดคําได
เนื่องจากไมพบตามพจนานุกรม กรณีนี้จะทําการยอนไปอีกคําที่ไมถูกเลือกแลวทําการตัดคําตอไป  
 ตัวอยางเชนคําวา  “เมื่อยามนี้” การเปรียบเทียบกับพจนานุกรมจะไดวา 
 เมื่อ , เมื่อย ดังนั้นจึงเลือกคําที่ยาวที่สุดจะไดคําวา เมื่อย 
 สวนที่เหลือคือ –ามนี้ ซ่ึงไมพบอยูในพจนานุกรม ดังนั้นจะทําการยอนกลับไปเพื่อเลือกอีกคํา
หนึ่งคือ เมื่อ จะไดเปน 
 เมื่อ ยาม  นี้ (โดยคําวา ยามเกิดจากการเลือกคําที่ยาวที่สุดระหวาง ยา และ ยาม) 
 
4.  งานวิจัยท่ีเกี่ยวของ 
 4.1  งานของสุรินทร จรรยาพรพงษ [8] 
  เปนงานวิจัยที่ตัดคําโดยใชกฎ โดยกฎที่นํามาใชนั้นไดมาจากไวยากรณไทยและวิเคราะห
ลักษณะของการใช โดยลักษณะของกฎแบงไดเปน 2 ชนิด คือ กฎการหาขอบเขตหนา (Front 
boundary recognition rule) และกฎการหาขอบเขตหลัง (Tail boundary recognition rule)  และใน
แตละกลุมยังแบงออกเปน 2 กลุมยอยๆ คือแบงตามคุณสมบัติของตัวอักษรโดยกฎที่ไดออกมานี้จะ
จัดใหอยูในกลุมเอ (Group A) และแบงตามคุณสมบัติของรูปแบบการใชสระแตละตัวซ่ึงกฎที่ไดจะ
จัดไวในกลุมบี (Group B)  
  4.1.1 กฎที่ไดจากคุณสมบัติของอักษรในการหาขอบเขตหนาของพยางค  
   กฎ A-1F : สระตางๆ เหลานี้ อะ อา อิ อี อึ อึ อุ อู ไตคู อํา ไมหันอากาศ และ
วรรณยุกตทั้งหมด จะตองมีพยัญชนะอยูขางหนาอยางนอย 1 ตัวอักษรเสมอ 
   กฎ A-2F :  สระ เ  แ  ไ  โ จะเปนตัวอักษรแรกของพยางคเสมอยกเวนมี
พยัญชนะนําหนา 
   กฎ A-3F : สระ ใ  จะเปนตัวอักษรแรกของพยางคเสมอ โดยไมมีขอยกเวน 
   กฎ A-4F : พยัญชนะ ฉ ผ ฝ ฮ จะตองเปนพยัญชนะตนเสมอยกเวนมีสระเหลานี้
นําหนา  เ  แ  ไ  โ  ใ  นําหนา 
   กฎ A-5F : มีเพียง 9 คําในภาษาไทยเทานั้นที่ใช ฤ เปนพยัญชนะตน เชน ฤทัย 
ฤดี  นอกนั้นจะพบ ฤ เดี่ยวๆ ยกเวนคําวา อมฤต 
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   กฎ A-6F : ห มักพบเปนคํานําหนาพยางค ยกเวนบางคําเชน สห มหา คหบดี 
มหกรรม หมรสพ คหกรรม เปนตน 
   กฎ B-1F : จากกฎ A1-F ถามีคําที่นําดวยพยัญชนะสองตัว จะทําการตรวจสอบ
วาบางตัวอาจทําหนาที่เปนสระ 
  4.1.2 กฎที่ไดจากคุณสมบัติของอักษรในการหาขอบเขตหลังของพยางค  
   กฎ A-1T : พยัญชนะตอไปนี้ ศ ณ ญ ษ ฐ ฎ ฏ ฒ ฬ ฌ จะเปนตัวสะกดเสมอ 
ยกเวนพยางคตอไปนี้ ศก ศร ญวน ศตวรรษ และพยางคอ่ืนๆ อีกแตสามารถจัดการโดย A-1F 
   กฎ A-2T : สระ อึ จะตองมีตัวสะกดหนึ่งตัวเสมอ ยกเวน รึ หึ ฮึ 
   กฎ A-3T : ไมหันอากาศ จะตองมีตัวสะกดอยางนอยหนึ่งตัวเสมอ 
   กฎ A-4T : สระ อ และสระ อํา จะตองตามพยัญชนะเสมอ 

กฎ A-5T : การันต มักจะปรากฏเปนตัวสุดทายของพยางคยกเวนบางคําเชน 
ปาลม  ฟารม 

กฎ A-6T : ไมหันอากาศจะตองปรากฏระหวางพยัญชนะสองตัว เชน คัน ขัน 
กฎ A-7T : เมื่อพยัญชนะตนตามดวย ว จะมีตัวสะกดอีก 1 ตัวในกรณีที่ ว ทํา

หนาที่เปนสระ 
  4.1.3 ตัวอยางกฎที่ไดจากคุณสมบัติการใชสระในการหาขอบเขตหลังของพยางค  
   กฎ B-1T : สระเหลานี้  ไมหันอากาศ อิ อึ อื ถามีวรรณยุกตแลวจะตองมี
ตัวสะกด 1 ตัวเสมอ 
   กฎ B-2T : สระ อี ที่ปรากฏวรรณยุกตนอกจากไมตรี สวนใหญจะไมมีตัวสะกด                             
   กฎ B-3T : สระ   –    เ- - -    แ  -  - -     -  อ-   และ  เ - -   ตองมีตัวสะกด 1 ตัว 
   กฎ B-4T : สระในรูปแบบดังตอไปนี้  อัว อัย อัวะ อือ เอา เอาะ เอะ แอะ โอะ 
เอียะ เออะ ไมตองการตัวสะกด ยกเวนบางพยางคในรูปแบบดังนี้ เอา- เออ- โดยเครื่องหมาย – แทน
พยัญชนะ 1 ตัวอักษร  
   กฎ B-5T : มีเพียง 20 คําที่ใช  ใ 
   กฎ B-6T : สระจากคํา  ไ- ที่มีวรรณยุกต จะครบพยางค เนื่องจาก  ไ  ไมมี
ตัวสะกด มีเพียงบางคําที่นอกเหนือจากนี้ เชน ไฮย 
  งานวิจัยนี้ยังสามารถตัดคําใหอยูในรูปแบบพยางคหรือคําสั้นๆ เพียงแคนั้น นอกจากนี้กฎ
ที่มีอยูยังไมสามารถรองรับคําที่มีการสะกดแตกตางออกไป เชน คําที่มาจากภาษาตางประเทศ หรือ
คําเฉพาะ เปนตน 
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 4.2 งานของยืน ภูวรวรรณและวิวรรธน อ่ิมอารมณ [7] 
  ไดทําการวิเคราะหขอมูลคําไทยโดยไดสุมตัวอยางหนังสือและเอกสารตางๆ ซ่ึงไดแก 
หนังสือพิมพ วารสาร นิตยสาร พ็อกเก็ตบุค รายงาน จดหมายราชการ หนังสืออานทั่วไป โดยยกเวน
หนังสือประเภทวรรณคดีและตําราวิชาการที่แปลมาจากตางประเทศ โดยทําการปอนขอมูลเพื่อหา
ความถี่ของคําที่ใชในชีวิตประจําวันดังตารางที่ 2 
ตารางที่ 2  แสดงความถี่ของคําที่พบไดบอยในเอกสารภาษาไทย 

คํา เปอรเซ็นตความถี่ 
ที่ 2.60 
การ 2.04 
เปน 1.55 
ได 1.44 
จะ 1.40 
ใน 1.32 
มี 1.29 
ไม 1.17 
ก็ 1.16 
ของ 1.15 
ให 1.11 
วา 1.10 
ไป 1.07 
และ 1.06 
มา 0.93 

ความ 0.86 
ประ 0.80 
นี้ 0.79 
ทํา 0.64 
คน 0.64 
ผู 0.63 
กัน 0.61 

คํา เปอรเซ็นตความถี่ 
แลว 0.61 
แต 0.61 
จาก 0.58 
อยาง 0.58 
นั้น 0.57 
อยู 0.55 
กับ 0.51 
ตอง 0.49 
ทาง 0.45 
หรือ 0.42 
งาน 0.41 
ดวย 0.41 
ใจ 0.39 
ขึ้น 0.37 
ถึง 0.37 
ตอ 0.36 
เขา 0.35 
รับ 0.34 
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 สําหรับรูปแบบคําไทยนั้นไดทําการแบงสวนประกอบออกเปน 5 กลุมไดแก 
 C หมายถึง พยัญชนะตนรวมทั้งการควบกล้ํา 
 V  : สระ 
 S  : ตัวสะกด 
 T  : วรรณยุกต 
 G  : การันต 
 ตัวอยางเชน 
 ส้ิน = CTVS 
 ศิลป = CVSSG 
 กวาง = CCVS 
 เมื่อไมพบคําในพจนานุกรม จะทําการนําไปตรวจสอบกับกฎ โดยงานวิจัยนี้มีกฎอยู 18 กฎดวยกัน โดย
พิจารณาตัวอักษรเริ่มตนหรือตัวส้ินสุดพยางคเปนตัวตัดสิน โดยจะเปนกฎอยางงายและไมครอบคลุมการ
สะกดคําไทยที่มีอยูไดทั้งหมด ตัวอยางเชน 
 กฎขอที่ 1 กฎ เ แ ไ ใ โ 
 ใหตัดหนา เ แ ไ ใ โ  โดยมีขอยกเวนคําตอไปนี้ มโน , ชโล , นโย , วโร , สโม , อโห , จเร , ขโมย , พเน , 
อเนก , อโศก 
 กฎขอที่ 2 กฎตัว ฉ ผ ฝ ฮ 
 ตัดหนาอักษรเหลานั้นเปนสระ เ แ โ ไ และ ใ 
 ... 
 กฎขอ 18 ทัณฑฆาต 
 ตัดขางหลัง เชน ศักดิ์ พงษ 
 ยกเวนคําจากตางประเทศ เชน ปาลม บาลม เปนตน 
 งานวิจัยนี้ไดนําพจนานุกรมรวมกับการใชกฎเพียง 18 กฎซึ่งไมเพียงพอตอการตัดคําที่มีอยูโดยเฉพาะคํา
ที่มีการแปลมาจากคําอานภาษาตางประเทศ ตัวอยางเชน เลานจ เพานด อีกทั้งเอกสารที่นํามาทําการตัดคําเปน
เอกสารที่มีการสะกดดวยภาษาไทยเพียงอยางเดียวโดยไมมีภาษาตางประเทศปนอยูเลย 
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 4.3  งานของดวงแกว สวามิภักดิ์ [1] 
 งานวิจัยนี้ไดสรางซอฟตแวรวิเคราะหไวยากรณไทยภายใตระบบยูนิกซ เปนงานวิจัยการตัดคําภาษาไทย
โดยใชกฎที่สรางขึ้นเองจํานวน 43 กฎ ตังตารางที่ 3 และมีการนําพจนานุกรมเขามารวมดวย โดยสาเหตุที่นํา
ทั้งกฎไวยากรณและพจนานุกรมเขามาชวยในการตัดคํานั้นก็เพื่อจะแกไขปญหาการตัดคําโดยใชพจนานุกรม
เพียงอยางเดียว ซ่ึงไมสามารถตัดคําไดอยางถูกตองในกรณีคํานั้นไมมีอยูในพจนานุกรม 
 งานวิจัยนี้ไดทําภายใตระบบปฏิบัติการยูนิกซและไดมีการนําโปรแกรมเล็กซ (Lex) เขามารวมดวย โดย
กฎที่ไดมานี้จะไมมีการรวมตัวสะกดเขาไปในกฎดวยยกเวนบางกรณี เนื่องจากโปรแกรมเล็กซจะพยายาม
สรางกลุมอักษร (Token) ที่ยาวที่สุดกอน ดังนั้นหากมีการนําตัวสะกดเขามาใชจะเปนสาเหตุใหมีการรวมเอา
อักษรตัวหนาของคําถัดไปมาเปนตัวสะกดได ซ่ึงเมื่อไดมีการวิเคราะหดวยกฎแลว ขั้นตอนตอไปจะมีการ
รวมกลุมตัวอักษรเขาดวยกัน โดยทําการตรวจสอบจากพจนานุกรม สวนโครงสรางของพจนานุกรมที่
นํามาใชเปนฐานขอมูลแบบรีเลชัน (Relation DBMS) ซ่ึงใชคําเปนดรรชนี (Index)  และไฟลดรรชนีได
พัฒนาขึ้นโดยใชโครงสรางขอมูลแบบบี-ทรี (B-Tree)   

4.3.1 กฎที่ใชในการตัดพยางคมีอยูทั้งหมด 43 กฎ โดยใชสัญลักษณดังนี้ 
   c (Consonant)  : พยัญชนะปรกติ 
   v (Vowel)   : สระ 
   t (Tonal Mark)  : วรรณยุกต 
   s (Speller)  : ตัวสะกด 
   […]?    : ทางเลือก อาจมีหรือไมก็ได 
   [a1 a2 a3 … an] : ทางเลือก 

4.3.2  กฎ 43 ขอสําหรับตัดคําภาษาไทยของดวงแกว สวามภิักดิ ์
1. [c][t]?[ะ  ำ  า]    เชน ระ มา คํา 
2. [c][    ิ    ี    ื   ุ   ู][t]?   เชน  ยี รู 
3. [c][    ื][t]?[s]   เชน ลืม ล่ืน 
4. [c][t]?[   ุ   ู]    เชน รู ผุ 
5. [c]   ั  [t]?[s]    เชน คน คน 
6. [เ แ โ ใ ไ][c][t]?   เชน แท ใย 
7. [เ แ] [c]    ็ [s]   เชน เจ็บ เยน 
8. [เ แ โ][c][t]? ะ   เชน แกะ เกะ 
9. [เ แ โ][ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ จ ซ ศ ส] ร[t]? ะ  เชน แคระ  
10.  [เ แ โ][ก ข ค บ ป ผ พ]ล[t]?ะ     เชน แกละ เผละ 
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11.  เ[ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ จ ซ ศ ส]ร[า    ิ    ี     ึ    ื    ุ   ู][t]?     เชน เครา เครื่ 
12.  เ[ก ข ค บ ป พ ฟ]ล[า    ิ    ี    ึ   ื    ุ   ู][t]?   เชน เคลื่ 
13.  [เ แ โ][ก ข ค]ว[t]?ะ  เชน เกะ แคะ 
14.  เ[c]    ี [t]?ย    เชน เสีย เร่ีย 
15.  เ[c][t]?าะ    เชน เผาะ เกาะ 
16.  เ[c][t]?[าะ]    เชน เตะ เวา 
17.  เ[c][t]?    เชน เร เร 
18.  [โ ใ ไ]ห[ง ญ น ม ย ร ล ว][t]?  เชน ใหล โหล  
19.  เ[c]    ื  [t]?อ   เชน เผ่ือ เสือ 
20.  [c]    ื  [t]?อ    เชน มือ มื้อ 
21.  [c]        เชน ก ส 
22.  [    ็                  ะ    ั   า  ำ   ิ    ี    ึ    ื    ุ    ู] เชน ะ     ื 
23.  ฯ      
24.  เ[จ ส]ริญ   ไดแก เจริญ เสริญ 
25.  ห ร[t]?[ะ า  ำ   ุ    ู] เชน หรู หระ 
26.  ห ร[    ิ    ี    ึ    ื][t]? เชน หร่ี หริ 
27.  เ[ก ข ค บ ป ผ พ ฟ]ลื[t]?อ  เชน เกลือ เกลื้อ 
28.  เ[ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ]รื[t]?อ  เชน เครือ เครื่อ 
29.  เ[ก ข ค บ ป ผ พ ฟ]ลิ[t]?[s]  เชน เพลิน เคลิ้ม 
30.  เ[ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ]ริ[t]?[s]  เชน เกริ่น เกริก 
31.  แ[ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ]ร[t]?[ก ง ว น บ ม ท ต ด] เชน แทรก แครง 
32.  แ[ก ข ค บ ป ผ พ ฟ]ล[t]?[ก ง ว น บ ม ท ต ด] เชน แปลน แกลง 
33.  เห[ง ญ น ม ย ร ล ว][t]?า      เชน เหลา เหลา 
34.  [A-Z a-z เครื่องหมายพิเศษตางๆ]*    เชน A1a  thisis 
35.  ฯลฯ 
36.  ๆ      
37.  เ[ก ข ค]วี[t]?ย  เชน เกวีย 
38.  เ[ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ]รี[t]?ย  เชน เตรีย 
39.  เ[ก ข ค ง บ ผ พ ฟ]ลี[t]?ย   เชน เกลี่ย  
40.  ชองวาง   
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41.  [0-9]*    เชน 015789645 1234 
42.  “\n”   
43.  ทุกตัวอักษรที่ไมอยูในกฎ 1-42 

4.3.3 เล็กซ 
เล็กซเปนซอฟตแวรที่ทําหนาที่สรางสวนโปรแกรมภาษาซี ที่ทําหนาที่วิเคราะหเล็กซิเคิล 

(Lexical analysis) โดยผูใชระบุกฎในการวิเคราะหพรอมทั้งสิ่งที่ตองการกระทําถาเจอขอความที่ถูกตองตาม
กฎ สวนกฎเกณฑตางๆ นี้จะถูกสงใหกับเล็กซ โดยที่เล็กซจะทําการสรางฟงกชันภาษาซี ซ่ึงสามารถ
คอมไพลดวยคอมไพเลอรภาษาซีได และฟงกชันเหลานี้ก็สามารถถูกเรียกใชไดจากโปรแกรมทั่วๆ ไป โคดที่
ไดรับจากการคอมไพลจะทํางานไดโดยผูใชสงเอกสารที่ตองการวิเคราะหเขาไปเสมือนหนึ่งเปนขอมูลนําเขา 
(Input) ตามปกติ ซ่ึงฟงกชันที่เล็กซสรางมานี้ก็จะแยกเอกสารเหลานี้ออกเปนกลุมอักษร ขั้นตอนตางๆ ที่
กลาวมานี้ไดแสดงไวในภาพที่ 1 

 
ภาพที่ 1  การทํางานของเล็กซ 

 
ภาพที่ 2  การทํางานของระบบการตัดคําภาษาไทย [1] 

Lex การคนหา 

พจนานุกรม 
กฎไวยากรณไทย 

เอกสาร
ตัวอยาง เอกสาร

ตัวอยาง 

Lex source Lex Lex analyzer 
in C 

C 
compiler 

Lex analyzer 
program 

Input text Output text 
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 เนื่องจากงานวิจัยนี้ใชเล็กซ เปนเครื่องมือที่จะทําการวิเคราะหโดยยึดหลักการใหไดกลุมอักษรที่ยาวที่สุด
และไมมีการยอนรอยกลับ ทําใหเกิดกรณีที่คําที่ตองการนํามาตัดนั้นไมตรงกับไวยากรณและไมสามารถจับคู
กับไวยากรณที่เหมาะสม เชนคําวา เครานช (เชนกรณีเปนชื่อตางประเทศ) อีกทั้งไวยากรณที่ไดพัฒนาขึ้นทั้ง 
43 กฎ ยังไมสามารถครอบคลุมการสะกดของภาษาไทยที่อยูนอกเหนือจากอักขรวิธี เชนคําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศหรือช่ือเฉพาะบางคําซึ่งจะถูกกําหนดไวใหเปนอื่นๆ ตามกฎขอสุดทาย  
 งานวิจัยนี้มีจุดเดนคือการตัดคําในระดับพยางคและคําคอนขางทําไดสูง แตเนื่องจากเล็กซไมสนับสนุน
การตัดคําแบบยอนรอยทําใหการตัดคําบางคําไมถูกตอง โดยกลุมของคําที่ตัดไมถูกตองจะมีลักษณะอยู
นอกเหนือจากลักษณะการสะกดตามหลักไวยากรณไทยหรือเปนคําเฉพาะหรือคําที่มาจากภาษาตางประเทศ 

4.4 งานของไพศาล เจริญพรสวัสดิ์ [5] 
 งานวิจัยนี้แบงปญหาในการตัดคําออกเปน 2 ชนิดดวยกันคือ 

4.4.1 ปญหาความกํากวม 
4.4.2 ปญหาคําศัพทที่ไมปรากฎในพจนานุกรม 

  การแกปญหาการตัดคําไดนําคุณลักษณะโดยการใชการเรียนรูของเครื่อง 2 แบบ คือริปเปอรและ
วินโนว ซ่ึงนําคุณสมบัติและบริบทของคําที่อยูรอบๆ มาใชในการแกปญหาการตัดคําโดยใชสถิติเขามาชวย 
  tt wwCCPROVB ,...,|,...,(argmax 11=τ  
  โดยที่ τ  คือ C1 ,…Ct ที่ใหคาความนาจะเปนมีคามากที่สุด 
  Ci คือหนาที่คําจองคํา Wi 

  Wi  คือลําดับของประโยคหนึ่งๆ 
  เนื่องจากการตัดคําโดยวิธีนี้ตองอาศัยหนาที่ของคํา แตเนื่องจากคําบางคําที่ไมปรากฎในพจนานุกรม
หรือคําท ี ยังไมรูจักแลวทําใหการตัดคํานี้ยังทําไมไดทันที ตองทําการกําหนดหนาที่คําเสียกอน 

4.5 งานวิจัย Automatic Thai Unknown Word Recogniton [11] 
 งานวิจัยเนนที่การแกปญหาคํากํากวม และปญหาการสะกดผิดโดยการกําหนดหนาที่คํา (Part of 
Speech Tagging Ambiguity) ในงานวิจัยไดนําเรื่องสถิติเขามาใชแกปญหาการตัดและกําหนดหนาที่คํา
โดยใชโมเดลไตรแกรม (Tri-gram) และทําการคํานวณความนาจะเปนของประโยคดังสมการ ที่ 1 

  ∏
=

=
n

i

nWiPwP
1

),()(  

  ),|( 21∏ −−= ii WWWiP      (1) 
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  โดยทําการหาความนาจะเปนของประโยค W  และคําตางๆ wi  เนื่องจากตามสมการจะตองใชคลัง
ขอความใหญมากทําใหในความเปนจริงอาจจะไมสามารถหาคลังขอความขนาดดังกลาวได 
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บทที่ 3 
การตัดคําดวยกฎท่ีปรับปรุงและพจนานุกรมแบบใหม 

 
 

 วิธีการในการตัดคําในเอกสารภาษาไทยมีขั้นตอนดังนี้คือ การตัดอนุประโยคโดยอาศัยชองวางและ
อักขระพิเศษ การตัดคําโดยอาศัยกฎการผสมอักษรในภาษาไทย การแบงประเภทอนุประโยค การวิเคราะห
คําที่มีอยูในพจนานุกรมและคําที่ไมมีอยูในพจนานุกรมที่มีความเปนไปไดที่จะเปนภาษาตางประเทศหรือคํา
เฉพาะ 
 
1.  การตัดอนุประโยคโดยอาศัยชองวาง และ อักขระพิเศษ 
 วิธีการนี้จะพิจารณาสวนที่ติดกันของตัวอักษรในภาษาไทย  หากมีชองวางระหวางคําหรือปรากฏ
ตัวอักษรอื่นที่ไมใชอักษรไทยใหถือวาเปนคนละขอความซึ่งไมมีความเกี่ยวของกันในระดับคําซึ่งเอกสาร
หนึ่งๆ (D)  จะประกอบดวยหลายประโยคหรืออนุประโยค (Si) โดยที่ N คือจํานวนของอนุประโยคใน
เอกสาร 
 D = S1  + S2  + S3  +…+ SN 

 
2.  การตัดคําโดยอาศัยกฎการผสมอักษรในภาษาไทย 
 สามารถแบงประเภทของพยญัชนะไทย 44 ตัว ออกเปน  3 หมูเรียกวาไตรยางค ไดแก อักษรสูง อักษร
กลาง และอักษรต่ํา และเมื่อพิจารณาถึงการนําไปผสมเปนระดับพยางคหรือคําแบงเปน 3 สวน 4 สวน และ 5 
สวนดังนี ้
 3 สวน ไดแก  พยัญชนะ+สระ+วรรณยุกต เชน ตา ดี ไป นา 
 4 สวน ไดแก พยัญชนะ+สระ+วรรณยุกต  +ตัวสะกด เชน คน  
 5 สวน ไดแก พยัญชนะ+สระ+วรรณยุกต  +ตัวสะกด+ตัวการันต เชน แพทย สิทธิ์ ฤทธิ์ 
 โดยกฎการแบงสวนของพยางคจะไดวาสามารถตัดประโยคหรืออนุประโยคที่ประกอบดวยอักษรนอย
กวา 4 ตัวอักษรใหเปน 1 คําหรือพยางคไดทันทีโดยไมตองเปรียบเทียบกับกฎหรือพจนานุกรม เนื่องจาก
พยางคที่ส้ันที่สุดคือ 3 สวน หากในกรณีที่วรรณยุกตอยูในรูปสามัญจะประกอบดวยอักษร 2 ตัว (กรณีนี้ไม
รวมถึง ธ ณ ฤ ที่จะมีชองวางอยูหนาและหลังเสมอ) นั่นหมายถึงหากจะเปน 2 คําหรือ 2 พยางคขึ้นไปตอง
ประกอบไปดวย 4 ตัวอักษรขึ้นไป  
 Si = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL   
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 เมื่อ L คือจํานวนตัวอักษรทั้งหมดของอนุประโยค Si  
 C คือตัวอักษรในประโยคหรืออนุประโยค S 
 Si = Wi1 + Wi2 + Wi3 +…+ WiN   
 เมื่อ WiN คือคําที่ประกอบขึ้นเปนอนุประโยค Si และ N ≤ L 
 นอกจากคําไทยแทแลว ภาษาไทยไดมีการรับภาษาตางประเทศเขามาใช เชน บาลี สันสกฤต อังกฤษ เปน
ตน ทําใหเกิดคําที่ไมตรงกับหลักการผสมคําอยูมาก เชน พรหม การด มารค เลานจ ซ่ึงในปจจุบันนี้จะพบคํา
ที่มาจากภาษาตางประเทศมากขึ้นและมีการถอดความเปนภาษาไทยไมตรงกับหลักไวยากรณไทย 
 
3.  วิธีการตัดคําที่นําเสนอ 
 การตัดคําเริ่มจากเอกสารนําเขา แยกออกเปนอนุประโยคยอย Si โดยใชชองวางเปนตัวแบงและพิจารณา
วามีอนุประโยคใดบางสามารถเปนคําไดทนัที โดยให 
 Si = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL   
 เมื่อ L คือจํานวนตัวอักษรทั้งหมดของอนุประโยค Si  
 C คือตัวอักษรในประโยคหรืออนุประโยค S 
 Si = Wi1 + Wi2 + Wi3 +…+ WiN   
 เมื่อ WiN คือคําที่ประกอบขึ้นเปนอนุประโยค Si และ N ≤ L 
 หาก L < 4 จะไดวา 
 Wi1 = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL    
 นั่นคือ Wi1 = Si   
 ยกตัวอยางเชน ฯลฯ , ฯพณฯ , ธ , ฤ , กิน , ถุง , คา  เปนตน 
  หลังจากนัน้อนุประโยคอื่นที่เหลือจะนําไปวิเคราะหตอไป การใชวิธีการนี้ทําใหลดเวลาในการตัดคํา
และคนหาคําศพัทในพจนานกุรมเนื่องจากสามารถสรุปวาเปนคําไดทนัที 
 
 3.1  การแบงประเภทของอนปุระโยค 

 นําอนุประโยคมาทําการตัดคาํขั้นแรกโดยแยกประโยคเปน 3 ประเภทดวยกันตามสวนประกอบของอนุ
ประโยค 
 ประเภทที่ 1 ประกอบดวยอักษรไทย หรืออักษรไทยซึ่งอยูติดกับอักษรแบงวรรคอื่นๆ  เชน ( , ) , “ , ‘ 
เปนตน ยกเวน - , /  เนื่องจากหากเขียนติดกับอักษรไทยแลวจะถือเปนคํา หรือรหัส เชน 3-ก  ก/2 เปนตน 
 การตัดคําประโยคประเภทนี้จะทําการแยกอักษรไทยกับอักษรแบงวรรคออกจากกัน เชน  
 “ระบอบการปกครอง:2475”  จะแยกไดวา  
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 “    ระบอบการปกครอง     :   2475   ”   เนื่องจาก 2475 ไมไดเขียนอยูติดกับอักษรไทยโดยตรงอนุ
ประโยคนี้จึงถือเปนประเภทที่ 1 
 ประเภทที่ 2 ประกอบดวยอักษรไทยซึ่งอยูติดกับตัวเลข หรืออักษรแบงวรรค - , /  หรือ อักษร
ตางประเทศ หรืออักษรพิเศษอื่นๆ จะทําการแยกอักษรแบงวรรคออกจากกัน ยกเวนตัวเลข เครื่องหมาย – 
และ /  จะยังคงเขียนติดกับอักษรไทยไวเชนนั้น และถือเปนคํา 1 คําทันที  เชน       “ก-2547”  และ “23/2ก”  
จะแยกไดวา 
 “   ก-2547   ”   และ   “   23/2ก    ”    
 ประเภทที่ 3 อักษรตางประเทศหรืออักษรแบงวรรคยกเวนเครื่องหมาย -  และ /  ประเภทที่ 3 นี้ไมมี
อักษรไทยอยูในประโยคเลย อนุประโยคประเภทนี้จะทําการแยกอักษรตางประเทศและอักษรแบงวรรคออก
จากกัน และนําอนุประโยคที่ไดมาทําการแปลงเปนคําอานภาษาไทยและเก็บไวสําหรับตัดคําในเอกสารที่
ตรงกันหรือมีความใกลเคียง  
เชน (wonderful) จะไดเปนคําอานเปนภาษาไทยดังนี้ 
 won – {วอน , วัน , วอน ,โวน , โวน} 
 der – {เดอ , เดอร , เดร} 
 ful – { ฟุล , ฟูล , ฟุล , ฟูล , ฟล} 
 จากนั้นจะทําการเก็บคําอานคํานี้ไวเพื่อใชเปรียบเทียบกับคําในเอกสารที่มีความเปนไปไดที่จะตรงกับคํา
นี้ 
 
 3.2   การวิเคราะหหาคําท่ีมีอยูในพจนานุกรมและหาคําท่ีใชอักษรไทยสะกดคําอานภาษาตางประเทศ 
 คําไทยประเภทที่ 2 และ 3 ที่ผานขั้นตอน 4.1 จะนํามาตัดคําโดยอิงกับพจนานุกรม และคําตางประเทศที่
พบในเอกสาร จากนั้นจะไดเอกสารมา 2 สวน 
สวนแรก พบคําตามพจนานุกรม หากพบคําในพจนานุกรมมากกวาสองครั้งจะถือเอาคําที่ยาวที่สุดเปนหลัก 
(Longest matching) คําที่เก็บอยูในพจนานุกรมนี้เปนคําที่พบไดทั่วไปหรือคําที่มีความยาวหลายพยางคหรือ
คําที่มีการสะกดตรงตามอักขรวิธี 
สวนที่สอง ไมพบตามพจนานุกรม โดยปรกติสวนนี้หากเปนคําเดี่ยวๆ จะนําไปพิจารณากับคํารอบขางซึ่งมี
ความเปนไปไดที่จะเปนคําเดียวกันโดยอาศัยกฎการวิเคราะหความเปนไปไดที่จะเปนภาษาตางประเทศหรือ
คําเฉพาะ คําเฉพาะบางสวนจะถูกเก็บอยูในพจนานุกรมคําเฉพาะและสามารถปรับปรุงไดเพื่อความเหมาะสม
กับเอกสารแตละประเภท คําเฉพาะที่เหมาะสมไดแกคําที่มาจากบาลี สันสกฤต ที่นําตัวอักษรเหลานี้มาใช ฆ , 
ญ , ถ , ฎ , ฏ , ฒ , ผ , ภ , ฌ , ศ , ษ ซ่ึงมักไมคอยพบอยูกับคําที่มาจากภาษาตางประเทศ เปนตน เชนชื่อคน 
ช่ือสถานที่  
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4.  การสรางพจนานุกรมแบบใหม 
 คําที่ไมพบในพจนานุกรมทั่วไปมักเปนคําเฉพาะเชนชื่อคนหรือสถานที่  คําใหม และคําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศ ในที่นี้หากมีภาษาตางประเทศปนอยูในเอกสารจะทําการแปลงเปนคําสะกดภาษาไทยเพื่อ
เปรียบเทียบกับภาษาไทยที่อยูใกลเคียงกับคํานั้น ในที่นี้จะเนนไปที่ภาษาอังกฤษเทานั้น 
ตัวอยางเชน 
 “ซัมไคนออฟวันเดอฟูล (Some kind of wonderful)” หากตัดคําตามกฎและพจนานุกรม [1]  
 จะไดวา 
  ซัม-ไคน-ออ-ฟ-วัน-เดอ-ฟู-ล เนื่องจากคําวา ออ วัน และฟู ปรากฏอยูในพจนานุกรมทําใหการตัด
คําไมถูกตอง  หากตัดคําโดยการใชการแปลงคําจากภาษาอังกฤษเปนคําอานภาษาไทยจะไดวา  
  ซัม-ไคน-ออฟ-วันเดอฟูล ซ่ึงทําใหไดคําที่ถูกตอง 
 พจนานุกรมที่เก็บคําศัพทนั้นจะเก็บคําที่ซํ้าๆ กันเอาไว เมื่อคําหนึ่งคํา(S) ประกอบดวยคํายอย (Si) ซ่ึง
คํายอยก็เปนคําในพจนานุกรม จะไดวา 
 Si = Si1 +  Si2 + Si3 +…+ SiN 
 ยกตวัอยางเชน ระบอบประชาธิปไตย จะจัดเก็บดังนี ้
  Wi = A1 + A2 + A3 +…+ AN  เมื่อ A ∈{ W , C} 
  W คือคําที่ตัดไดจากประโยคหรืออนุประโยค S 
  A คือคํายอยที่มีอยูในพจนานุกรมที่ประกอบเปนคํา W หรือ ตัวอักษรที่ไมมีอยูในพจนานุกรม 
  C คือตัวอักษรในประโยคหรอือนุประโยค S 
 เชน ระบอบ  คือ [code1] , ประชา  คือ [code2] 
  code1 คือรหัสแทนคําวา “ระบอบ” 
  code2 คือรหัสแทนคําวา “ประชา” 
  ประชาธิปไตย  คือ [code2]+ธิปไตย 
  ระบอบประชาธิปไตย คือ [code1]+[code2]+ธิปไตย การจัดเก็บเปนรหัสแทนเพื่อลดขนาดของ
พจนานุกรมและเพิ่มประสิทธิภาพสําหรับการตัดคํา 
 พจนานุกรมแบบใหมมีขอดีคือมีการจัดเก็บเฉพาะหนวยคําที่เล็กที่สุดไวในพจนานุกรม กรณีที่คําหลาย
พยางคที่ประกอบดวยคํายอยหลายคํา คํายอยเหลานั้นจะถูกเก็บเปนรหัสแทนทําใหมีการจัดเก็บคํานั้นเพียง
คร้ังเดียวและลดขนาดของพจนานุกรม แตขอเสียคือมีความยุงยากในการจัดเก็บ 
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 4.1  ตัวอยางคําศัพทในพจนานุกรมแบบใหม 
คํา การจัดเก็บ 

กระ *[กระ]* 
กระจายเสียง [กระ]จาย[เสียง] 
กระวนกระวาย [กระ][วน][กระ]วาย 
กระเบียดกระเสียร [กระ][เบียด][กระ]เสียร 
เบียด *[เบียด]* 
เบียดเสียดเยียดยัด [เบียด][เสียด]เยียด[ยัด] 
ยัดเยียด [ยัด]เยียด 
ตกกระ [ตก][กระ]* 

 สวนที่อยูใน [] คือรหัสของคําที่มีอยูแลวในพจนานุกรม สวนเครื่องหมาย * หมายถึงมีคําที่ใชคํานี้อยูใน
พจนานุกรมอีก เชนคําวา กระ มีการนําไปใช  เชน  
 กระ อาจมีคําตอทาย เปนกระจายเสียง ได 
 ตกกระ อาจมีคําตอทายเชน ตกกระปอง 
  4.2 การเพิ่มคําศัพทลงในพจนานุกรม 
   เมื่อมีคําศัพทที่ไมมีอยูในพจนานุกรม สามารถเพิ่มคําลงไปได การเพิ่มคําใหมลงใน
พจนานุกรมทําดังนี้ 
   4.2.1  คําศัพทพื้นฐาน จะถูกเก็บลงในพจนานุกรมกอนและทําการจัดเก็บลงในและทํา
การจําทํารหัสโดยรหัสจะขึ้นตนดวยช่ือของไฟลที่จัดเก็บอักษรตัวแรกของคํา 
   4.2.1 คําตอเนื่อง จทําการจัดเกบ็ 
  4.3 การแกไขและลบคําศัพทในพจนานุกรม 
    
 
5.  การวิ เคราะห คํ าที่ ไมมี อยู ในพจนานุกรมโดย เทียบกฎความเปนไปได ท่ีจะ เปน
ภาษาตางประเทศหรือคําเฉพาะ 

 การวิเคราะหคําเฉพาะจะทําในขั้นตอนสุดทายกรณีที่คําที่นํามาไมตรงกับพจนานุกรมหรือไมมีความ
เปนไปไดในการที่จะเปนภาษาตางประเทศ ซ่ึงพจนานุกรมศัพทเฉพาะนี้สามารถเพิ่มเติมไดตลอดเวลาเพื่อให
เหมาะสมกับเอกสารที่ตองการนํามาตัดคํา ตัวอยางคําเฉพาะเชน ช่ือคน ช่ือสถานที่  โดยมีการวิเคราะหดังนี้ 

 5.1 คําที่มาจากภาษาตางประเทศ 
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  5.1.1 เปนคําที่ไมมีอยูในพจนานุกรม 
  5.1.2 เปนคําที่ไมมีอักษรไทยตอไปนี้  ฃ ฅ ฆ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ  ฤ ฦ ศ ษ ฬ ๅ  และเครื่องหมายเวน

วรรคและเลขไทยตางๆ  
5.2 คําเฉพาะ เชน ช่ือคน ช่ือสถานที่ 
  5.2.1 เปนคําที่ไมมีอยูในพจนานุกรม 
  5.2.2 มักใชอักษรดังตอไปนี้ในการสะกดคํา ฆ ฉ ฉ ญ ฎ ฏ ฐ ฑ ฒ ณ ธ ภ ฤ ศ ษ ฬ ฮ เปนตน 
นอกจากนี้คําที่ไมปรากฏในพจนานุกรมที่ถูกวิเคราะหใหเปนคําที่มาจากภาษาตางประเทศหรือคําเฉพาะ

จะถูกนําไปวิเคราะหตอเนื่องไปอีกในกรณีที่คําขางเคียงอาจเปนคําเดียวกับคําที่มาจากภาษาตางประเทศหรือ
คําเฉพาะนั้น 

 5.3 พิจารณาคําขางเคียง 
  5.3.1 เปนคําขางเคียงคําที่วิเคราะหใหเปนคําที่มาจากภาษาตางประเทศหรือคําเฉพาะ 
  5.3.2 เปนคําที่อาจปรากฏอยูในพจนานุกรมหรือไมก็ได 
  5.3.3 ในกรณีเปนคําขางเคียงคําภาษาตางประเทศ ตองมีลักษณะตรงตาม 5.1.2  
  5.3.4 มักจะพบคําขางเคียงปรากฏคูกันกับคําที่มาจากภาษาตางประเทศหรือคําเฉพาะในเอกสาร 
  ตัวอยางเชน “แอนนา” 
  ในกรณีคําวา “แอน” ถูกวิเคราะหใหเปนคําที่มาจากภาษาตางประเทศตาม 5.1 และคําวา “นา” ซ่ึง

มีความหมายตามพจนานุกรม หากพบคําวา “นา” ทุกครั้งที่มีการปรากฏคําวา “แอน” ใหวิเคราะหวาคําวา 
“แอนนา” เปนคําที่มาจากภาษาตางประเทศตามลักษณะของคําวา “แอน” ซ่ึงถูกวิเคราะหใหเปนคําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศอยูกอน การวเิคราะหนี้ไดแสดงไวในภาพที่ 4 

 
6.   การตัดคําในสวนสุดทายของอนุประโยค 
 ในสวนสุดทาย อนุประโยคหรือสวนของอนุประโยคใดไมตรงกับขอที่กลาวมาขางตนจะทําการตัดคํา
โดยใชกฎการตัดพยางคแทน  
 จากขอ 1-6 ที่กลาวมาถูกแสดงไวในภาพรวมของขั้นตอนวิธีการตัดคําภาษาไทยดวยวิธีปรับปรุงกฎและ
พจนานุกรมแบบใหมดังในภาพที่ 3 
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ภาพที่ 3  ภาพรวมของขั้นตอนวิธีการตัดคําภาษาไทยดวยวิธีปรับปรุงกฎและพจนานุกรมแบบใหม 
 
7. ตัวอยางวิธีการตัดคําดวยกฎปรับปรุงและพจนานุกรมแบบใหม 
 ตัวอยางการตดัคําดวยกฎปรบัปรุงและพจนานุกรมแบบใหม 

“เจเปกแอลเอ็ส (JPEG-LS – Joint Photographic Expert Group Lossless) เปนมาตรฐานการบีบอัดภาพ
แบบไมสูญเสีย สําหรับภาพเทาตอเนื่อง ขนาดของจุดที่ 2–16 บิตตอจุด ซ่ึงกําหนดมาตรฐานโดย 
คณะกรรมการเจเปก (JPEG - Joint Photographic Expert Group) ในป 2540   เจเปกแอลเอ็ส (JPEG-LS) ใช
เทคนิคการบีบอัดภาพแบบการทํานายจุด (Predictive Coding) รวมกับการบีบอัดภาพเชิงสถิติ (Probabilistic 
Coding)” 

 การแบงอนุประโยค ในสวนนี้จะทําการแบงอนุประโยคโดยอาศัยชองวาง อักขระพิเศษ และ
อักษรตางประเทศ  

ประเภทที่ 1 ประกอบดวยอักษรไทย และอักษรไทยที่อยูติดกับอักษรแบงวรรคอื่นๆ เชน ( , ) , “ , 
‘ เปนตน ยกเวน - , / 

 ประเภทที่ 2 ประกอบดวยอักษรไทยซึ่งอยูติดกับตัวเลข หรืออักษรแบงวรรค - , /  หรือ อักษร
ตางประเทศ หรืออักษรพิเศษอื่นๆ 

เอกสาร 

การตัดคําจากพจนานุกรม 
แบบใหม พจนานุกรมแบบใหม 

ผลการตัดคํา 

การตัดคําที่ไมมีในพจนานุกรม 

คําที่ไมมีในพจนานุกรม 

กฎการตัดคําภาษาไทยดวยการแปลง
ภาษาตางประเทศในเอกสารเปนคําอานภาษาไทย 

กฎการตัดคําที่ปรับปรุงใหม กฎการวิเคราะหความเปนไปไดที่จะเปนคํา
ตางประเทศ 

ผลการตัดคําที่มีในพจนานุกรม 

ผลการตัดคําที่ไมมีในพจนานุกรม 
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ประเภทที่ 3 อักษรตางประเทศหรืออักษรแบงวรรคยกเวนเครื่องหมาย -  และ /  ประเภทที่ 3 นี้ไม
มีอักษรไทยอยูในประโยคเลย 

จากตัวอยางจะไดวา 
อนุประโยคทีไ่ด ประเภทอนุประโยคที่ได 

เจเปกแอลเอ็ส ประเภทที่ 1 
( ตัดคําเรียบรอย 
JPEG-LS ประเภทที่ 3 
– ตัดคําเรียบรอย 
Joint ประเภทที่ 3 
Photographic ประเภทที่ 3 
Expert ประเภทที่ 3 
Group ประเภทที่ 3 
Lossless ประเภทที่ 3 
) ตัดคําเรียบรอย 
เปนมาตรฐานการบีบอัดภาพแบบไมสูญเสีย ประเภทที่ 1 
สําหรับภาพเทาตอเนื่อง ประเภทที่ 1 
ขนาดของจุดที่ ประเภทที่ 1 
2–16 ประเภทที่ 2 
บิตตอจุด ประเภทที่ 1 
ซ่ึงกําหนดมาตรฐานโดย คณะกรรมการเจเปก ประเภทที่ 1 
( ตัดคําเรียบรอย 
JPEG ประเภทที่ 3 
- ตัดคําเรียบรอย 
Joint ประเภทที่ 3 
Photographic ประเภทที่ 3 
Expert ประเภทที่ 3 
Group ประเภทที่ 3 
ในป ประเภทที่ 1 
2540 ประเภทที่ 2 
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อนุประโยคทีไ่ด ประเภทอนุประโยคที่ได 
เจเปกแอลเอ็ส ประเภทที่ 1 
( ตัดคําเรียบรอย 
JPEG-LS ประเภทที่ 3 
) ตัดคําเรียบรอย 
ใชเทคนิคการบีบอัดภาพแบบการทํานายจุด ประเภทที่ 1 
( ตัดคําเรียบรอย 
Predictive ประเภทที่ 3 
Coding ประเภทที่ 3 
) ตัดคําเรียบรอย 
รวมกับการบีบอัดภาพเชิงสถิติ ประเภทที่ 1 
( ตัดคําเรียบรอย 
Probabilistic ประเภทที่ 3 
Coding ประเภทที่ 3 
) ตัดคําเรียบรอย 

 
 ทําการแปลงอนุประโยคประเภทที่ 3 ใหเปนคําอานในภาษาไทย ดังตัวอยาง 

อนุประโยคประเภทที่ 3 ที่ไดมา คําอานภาษาไทยได 
JPEG-LS  

 
จ 
เจ 
 

เพก 
เปก 
เพก 
เปก 
เพ็ก 
เปก 

 
- 
 

 
ลส 

แอลเอส 
แอลเอ็ส 

 ทําการเก็บผลลัพธจากการแปลงไวสําหรับเปรียบเทียบคําที่พบในเอกสาร 
 ทําการตัดคําอนุประโยคประเภทที่ 1 ยกตัวอยาง “เจเปกแอลเอส” 

 ทําการตัดคําโดยเทียบกับพจนานุกรม 
  เจ   เปก  แอล  เอ็ส แตเนื่องจากพบคําวา “เจเปก” และ “แอลเอ็ส” จากอนุประโยคที่ 3 ที่
ทําไวกอนหนานี้ จึงไดวา “เจเปก  แอลเอส” 
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คําที่ไมพบตามพจนานุกรมไดแก “บิตตอจุด”  โดยคําวา “บิต” ไมพบตามพจนานุกรม จึงใชกฎใน
การตัดคํา 
 ผลลัพธการตัดคําเปนดังนี้ 

 เจเปก แอลเอ็ส (JPEG-LS – Joint Photographic Expert Group Lossless) เปน มาตรฐาน การบีบ 
อัด ภาพ แบบ ไม สูญเสีย สําหรับ ภาพ เทา ตอเนื่อง ขนาด ของ จุด ที่ 2–16 บิต ตอ จุด ซ่ึงกําหนด 
มาตรฐานโดย คณะกรรมการ เจเปก (JPEG -Joint Photographic Expert Group) ใน ป 2540   เจเปก แอล
เอ็ส (JPEG-LS) ใช เทคนิค การ บีบ อัด ภาพ แบบ การ ทํานาย จุด (Predictive Coding) รวม กับ การ บีบ 
อัด ภาพ เชิง สถิติ (Probabilistic Coding) 
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บทที่ 4 
โครงสรางของระบบตัดคําภาษาไทยดวยกฎที่ปรับปรุงและพจนานุกรมแบบใหม 

 
 
 ในระบบการตัดคําภาษาไทยดวยกฎที่ปรับปรุงและพจนานุกรมแบบใหมมีองคประกอบหลายสวน
ดวยกัน ดังนี ้
1. สวนของกฎ 
 การพัฒนาระบบการตัดคําภาษาไทยดวยกฎที่ปรับปรุงและพจนานุกรมแบบใหมนี้ไดรับการพัฒนาบน
ระบบวินโดวสเอ็กซพี ประกอบดวยสวนการทํางาน   สวน ดังนี ้

1. การตัดพยางคซ่ึงใชกฎที่ปรับปรุงจาก [1] จะไดวา 
1.1 กฎที่ใชในการตัดพยางคมีอยูทั้งหมดสัญลักษณดังนี้ 

   c (Consonant)  : พยัญชนะปรกติ 
   v (Vowel)   : สระ 
   t (Tonal Mark)  : วรรณยุกต 
   s (Speller)  : ตัวสะกด 
   […]?    : ทางเลือก อาจมีหรือไมก็ได 
   [a1 a2 a3 … an] : ทางเลือก 

1.2  กฎ สําหรับตัดคําภาษาไทยทีป่รับปรุง 
1. [c][t]?[ะ  ำ  า]    เชน ระ มา คํา 
2. [c][    ิ    ี    ื   ุ   ู][t]?   เชน  ยี รู 
3. [c][    ื][t]?[s]    เชน ลืม ล่ืน 
4. [c][t]?[   ุ   ู]    เชน รู ผุ 
5. [c]   ั  [t]?[s]    เชน คน คน 
6. [เ แ โ ใ ไ][c][t]?   เชน แท ใย 
7. [เ แ] [c]    ็ [s]    เชน เจ็บ เยน 
8. [เ แ โ][c][t]? ะ   เชน แกะ เกะ 
9. [เ แ โ][ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ จ ซ ศ ส] ร[t]? ะ  เชน แคระ  
10.  [เ แ โ][ก ข ค บ ป ผ พ]ล[t]?ะ      เชน แกละ เผละ 
11.  เ[ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ จ ซ ศ ส]ร[า    ิ    ี     ึ    ื    ุ   ู][t]?    เชน เครา เครื่ 
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12.  เ[ก ข ค บ ป พ ฟ]ล[า    ิ    ี    ึ   ื    ุ   ู][t]?     เชน เคลื่ 
13.  [เ แ โ][ก ข ค]ว[t]?ะ  เชน เกะ แคะ 
14.  เ[c]    ี [t]?ย    เชน เสีย เร่ีย 
15.  เ[c][t]?าะ    เชน เผาะ เกาะ 
16.  เ[c][t]?[าะ]    เชน เตะ เวา 
17.  เ[c][t]?     เชน เร เร 
18.  [โ ใ ไ]ห[ง ญ น ม ย ร ล ว][t]?  เชน ใหล โหล  
19.  เ[c]    ื  [t]?อ    เชน เผ่ือ เสือ 
20.  [c]    ื  [t]?อ    เชน มือ มื้อ 
21.  [c]         เชน ก ส 
22.  [    ็                  ะ    ั   า  ำ   ิ    ี    ึ    ื    ุ    ู] เชน   ะ     ื 
23.  ฯ      
24.  เ[จ ส]ริญ    ไดแก เจริญ เสริญ 
25.  ห ร[t]?[ะ า  ำ   ุ    ู]   เชน หรู หระ 
26.  ห ร[    ิ    ี    ึ    ื][t]?   เชน หร่ี หริ 
27.  เ[ก ข ค บ ป ผ พ ฟ]ลื[t]?อ   เชน เกลือ เกลื้อ 
28.  เ[ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ]รื[t]?อ  เชน เครือ เครื่อ 
29.  เ[ก ข ค บ ป ผ พ ฟ]ลิ[t]?[s]   เชน เพลิน เคลิ้ม 
30.  เ[ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ]ริ[t]?[s]  เชน เกริ่น เกริก 
31.  แ[ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ]ร[t]?[ก ง ว น บ ม ท ต ด] เชน แทรก แครง 
32.  แ[ก ข ค บ ป ผ พ ฟ]ล[t]?[ก ง ว น บ ม ท ต ด]  เชน แปลน แกลง 
33.  เห[ง ญ น ม ย ร ล ว][t]?า      เชน เหลา เหลา 
34.  [A-Z a-z เครื่องหมายพิเศษตางๆ]*    เชน A1a  thisis 
35.  ฯลฯ 
36.  ๆ      
37.  เ[ก ข ค]วี[t]?ย     เชน เกวีย 
38.  เ[ก ข ค ต ท บ ป พ ฟ]รี[t]?ย  เชน เตรีย 
39.  เ[ก ข ค ง บ ผ พ ฟ]ลี[t]?ย   เชน เกลี่ย  
40.  ชองวาง   
41.  [0-9]*    เชน 015789645 1234 
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42.  “\n”  
43. css     สําหรับพยัญชนะใดๆ 
44. าc   [s]    สําหรับ า ใดๆ 
45. าc   [ss]    สําหรับ า ใดๆ 
46. สวนของคําที่มีความยาวนอยกวา 4 ตัวอักษร 
47.  ทุกตัวอักษรที่ไมอยูในกฎ  

 
2. สวนของคํา 

การตัดคําจะทําการตัดคําโดยคนหาจากพจนานุกรมโดยที่พจนานุกรมจะอยูในรูปของฐานตัวอักษร 
(Text-based)  

3. สวนของคําที่ไมอยูในพจนานุกรม 
3.1 กฎของคําที่อาจเปนภาษาตางประเทศหรือคําเฉพาะ 
3.2 กฎของการรวมคําขางเคียงเขาดวยกัน 

4. สวนของพจนานุกรม 
4.1 สวนของการเพิ่มคําลงในพจนานุกรมแบบใหม 

  การเพิ่มคําลงในพจนานุกรมจะทําการใชคําที่มีอยูในพจนานุกรมแบบเดิม จากนั้นทําการเพิ่มคํา
โดยแยกสวนที่เปนคํามูล หรือคําพยางคที่มีความหมายกอน จากนั้นจึงทําการแยกเก็บคําลงในพจนานุกรมดัง
ภาพที่ 4 
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5. การออกแบบโปรแกรม 

5.1 สวนของพจนานุกรม 
การจัดเก็บคําศัพทจะถูกจัดลงในเท็กซไฟล โดยการจัดทําดรรชนีของคําศัพทไวดังนี้ 

5.2 สวนของการตดัคํา 
การตัดคําจําทาํการ 

 
 
 
 

 
 

คํานําเขา 

คําที่สามารถอานได N พยางค 

N = 1 

ใช ไมใช 

สรางรหัสแทนคํา 
เก็บในพจนานุกรม 

N+1 

มีคํานี้อยูในพจนานุกรม

ใช ไมใช 

เก็บรหัสคําที่มีอยูแลวรวมกับคํา
ที่ยังไมมีอยูลงในพจนานุกรม 

End 

ภาพที่ 4  การเก็บคําศัพทเขาไวในพจนานุกรม 
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บทที่ 5 
ผลการตัดคํา 

 
 

 บทนี้จะมีการนําเสนอเกี่ยวกับการทดลองและผลการทดลองการตัดคําภาษาไทยดวยกฎปรับปรุงและ
พจนานุกรมแบบใหม 
 
1. การเตรียมการทดลอง 
 เอกสารที่นํามาทําการตัดคําภาษาไทย 

เอกสารที่นํามาทําการตัดคําภาษาไทยนั้นไมจําเปนตองเปนเอกสารที่มีภาษาไทยเพียงอยางเดียว
โดยไมมีอักษรตางประเทศปนอยู เนื่องจากคําที่สะกดเลียนเสียงมาจากภาษาตางประเทศบางคําไมมีอยูใน
พจนานุกรม หรือมีอยูในพจนานุกรมเพียงบางสวน ทําใหการตัดคําผิดไป ดังนั้นเอกสารที่นํามาใชทดลองทํา
การตัดคํานี้จึงเปนเอกสารที่มีทั้งอักษรไทยและอักษรอังกฤษปะปนกันไปและเปนเอกสารที่พบไดทั่วไป 
 ประเภทของเอกสาร 
 งานวิจัยนี้แบงประเภทเอกสารที่นํามาทําการทดลองตัดคําภาษาไทยออกเปน 5 กลุมซึ่งมีความ
หลากหลายดานเนื้อหาซึ่งเอกสารแตละประเภทจะประกอบไปดวยทั้งภาษาไทยและภาษาตางประเทศ คือ 

 ขาวเศรษฐกิจ 
ขาวตางประเทศและกีฬา 
ขาวอื่นๆ 
บทความวิชาการ 
วารสารทั่วไป 

 ขนาดของเอกสารที่นํามาทําการตัดคํา 
 การทดลองทําการตัดเอกสารตั้งแต 1 MB , 2 MB , 3 MB , … และ 7 MB ซ่ึงเปนขนาดที่มากพอ
สําหรับพิจารณาความถูกตองของการตัดคํา เพื่อทําการวัดความถูกตองและเวลาที่ใชในการตัดคําภาษาไทย
เมื่อขอมูลมีขนาดเพิ่มขึ้น 
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2. การทดลอง 
 การเตรียมเอกสารนําเขา 

เอกสารที่อยูในรูปของไฟลจะถูกจัดเตรียมในลักษณะของแฟมขอมูลตัวอักษร โดยอยูในรูปแบบ 
.txt หรือ .dat 

เอกสารที่คัดลอกมาสามารถนํามาวางในสวนของการนําขอมูลเขาเพื่อทําการตัดคําไดทันที 
 
3. การวัดผลการตัดคําภาษไทย 

การวัดผลการตัดคําภาษาไทยแบงออกเปน 2 ชนิดดวยกัน คือ 
 ความถูกตองในเชิงของคํา 
 ความถูกตองจะนับคําที่ตัดออกมาไดถูกตองตามความหมายตอจํานวนคําที่ตัดออกมาไดทั้งหมด 
 ความถูกตองในเชิงของพยางค 
 ความถูกตองในเชิงพยางคจะนับคําที่อานออกเสียงถูกตองตามหลักของการอานคํานั้นๆ หรือ
สะกดตรงตามลักษณะการแบงพยางคของคํานั้นๆ 
 
4. ผลการทดลอง 
 การทดลองการตัดคําภาษาไทยในระดับพยางคและระดับคําโดยแยกทําการตัดคํากับเอกสารกลุมตางๆ 5 
กลุม โดยเปรียบเทียบกับการตัดคําแบบเดิม [1] ไดผลดังตารางที่ 3 
ตารางที่ 3 แสดงผลการตัดคําดวยการใชกฎที่ปรับปรุงและพจนานุกรมแบบใหมรวมกัน 
 

เอกสาร 
การตัดคําแบบเดิม การตัดคําที่นําเสนอ ความถูกตองที่เพิ่มขึ้น 

ระดับพยางค ระดับคํา ระดับพยางค ระดับคํา ระดับพยางค ระดับคํา 

ขาวเศรษฐกิจ 95.34% 83.50% 94.67% 85.04% -0.67% 1.54% 
ขาวตางประเทศและกีฬา 90.14% 79.25% 92.00% 81.07% 1.86% 1.82% 
ขาวอื่นๆ 93.25% 87.01% 97.28% 98.05% 4.03% 11.04% 
บทความวิชาการ 89.40% 80.21% 88.25% 87.44% -1.15% 7.23% 
วารสารทั่วไป 92.67% 81.35% 93.52% 93.75% 0.85% 12.40% 

 
 จากตารางที่ 3 การตัดคําดวยการใชกฎที่ปรับปรุงและพจนานุกรมแบบใหมรวมกันมีการตัดคําในระดับ
พยางคโดยเฉลี่ยเพิ่มขึ้น 0.98% และระดับคําเพิ่มขึ้น 6.81% แตเมื่อพิจารณาตามแตละประเภทเอกสาร 
เอกสารที่ตัดคําไดถูกตองเพิ่มขึ้น 4.03% ซ่ึงสูงที่สุดในระดับพยางค และ11.04% ในระดับคําซึ่งจะมีเนื้อหา
ทั่วไปไมเจาะจง และคําที่ไมพบในพจนานุกรมสามารถแกไขดวยการใชกฎปรับปรุง สวนเอกสารที่มีการตัด
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คําไดถูกตองนอยลงในระดับพยางคไดแกขาวเศรษฐกิจและบทความทางวิชาการซึ่งจะมีคําที่มีความยาว
หลายพยางค ทําใหการตัดคําดวยกฎนั้นตัดไดไมถูกตองนัก 

 

ความถูกตองของการตัดคํา
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ภาพที่ 5   ความถูกตองของการตัดคําระดับพยางคและระดับคําโดยเปรียบเทียบที่ขนาดของขอมูลแตกตางกัน 

เวลาที่ใชในการตัดคํา
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ภาพที่ 6   เวลาที่ใชในการตัดคําภาษาไทยโดยเปรียบเทียบที่ขนาดของขอมูลแตกตางกัน 

บทที่ 6 
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บทสรุปและขอเสนอแนะ 
 
 

 ในบทนี้จะกลาวถึงการสรุปผลและวิจารณผลการวิจัย รวมถึงปญหาตางๆ และขอเสนอแนะเพื่อ
ประโยชนสําหรับทําวิจัยตอไปภายภาคหนา 
 
1. ประสิทธิภาพของการตัดคําภาษาไทยโดยการปรับปรุงกฎและพจนานุกรมแบบใหม 
 การตัดคําภาษาไทยโดยการปรับปรุงกฎและพจนานุกรมแบบใหมมุงเนนเพื่อแกไขปญหาการตัดคําดวย
กฎที่มีอยู เดิมซึ่งไมครอบคลุมคําในภาษาไทยซึ่งมีคําที่มีลักษณะที่แตกตางซับซอนออกไปจากเดิม 
โดยเฉพาะคําเฉพาะ และคําที่มีจากภาษาตางประเทศโดยการเพิ่มกฎเพื่อความยืดหยุนมากขึ้น อีกทั้งเพิ่มกฎ
ความเปนไปไดที่จะเปนภาษาตางประเทศหรือคําเฉพาะเพื่อเพิ่มความถูกตองของการตัดคําโดยเฉพาะคําที่ไม
มีอยูในพจนานุกรม อีกทั้งการตัดคําโดยอาศัยคําภาษาอังกฤษที่ปรากฏในเอกสารสามารถลดความผิดพลาด
จากการตัดคําคําอานภาษาไทยที่บางสวนของคําหรือทั้งหมดของคําไมปรากฏ 
 
2. ขอเสนอแนะ 
 รายงานนี้ไดปรับปรุงกฏเดิมเพื่อตัดคําที่มาจากภาษาตางประเทศและคําที่ไมพบในพจนานุกรม แตคํา
เฉพาะบางคําที่มีการสะกดอานไดหลายพยางคยังไมสามารถรวมใหเปนคําเดียวไดนอกจากทําการบันทึกคํา
นั้นไวในพจนานุกรมซึ่งทําไดเพียงบางสวนจากภาษาอังกฤษที่อยูในเอกสารนํามาแปลงใหเปนคําอานใน
ภาษาไทย สวนคํากํากวมสามารถแกปญหาโดยการใชวิธีตัดคําที่ยาวท่ีสุดรวมกับวิธีการยอนกลับแตยังไม
สามารถตัดคําไดถูกตองทุกครั้งเนื่องจากการเลือกคําที่ยาวที่สุดไมใชกรณีที่ดีที่สุด  ดังนั้นควรมีการเพิ่มเติม
ปรับปรุงสําหรับตัดคําประเภทนี้ดวยการใชคาสถิติของคําที่พบในเอกสารทั่วไปรวมกับการใชความถี่ของคํา
ที่พบในเอกสารที่นํามาตัดคํา 
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บทคัดยอ 
 

การตัดคําไทย (Thai Word Segmentation) คือการแยกแตละคําในเอกสารไทยออกจากกันเพื่อนําไปใชประโยชนในดาน
อื่นๆ เชน การสังเคราะหเสียงพูด การแปลภาษา เปนตน เอกสารที่มีอยู ณ ปจจุบันไมเพียงแตจะมีคําไทยแทเทานั้น คําบางคําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศที่ถูกสะกดอยูในรูปของคําอานภาษาไทยบางคําจะมีการผสมอักษรที่แตกตางนอกเหนือออกไปจากกฎการตัดคํา 
(Rule-based) แบบเดิมที่มีอยู เนื่องจากคําเหลานี้มีอยูมากมายและเกิดใหมอยูเสมอ บทความนี้นําเสนอการปรับปรุงกฎการตัดคําใหมี
ความยืดหยุนมากขึ้นจะเปนประโยชนสําหรับการตัดคําที่ไมรูจักหรือไมมีความหมายอยูตามพจนานุกรม จากผลการทดลองพบวาการ
ตัดคําระดับพยางคเพิ่มขึ้นถึง 2.14 เปอรเซ็นต และระดับคําเพิ่มขึ้นถึง1.76 เปอรเซ็นตจากเทคนิคเดิม 
คําสําคัญ การตัดคํา, กฎการตัดคํา 
 
 

1. บทนํา 
     ลักษณะของประโยคในภาษาไทยมีการเขียนติดกันไป
ทําใหยากตอการนําไปใชงานในบางดาน  เชน  การ
สังเคราะหเสียงพูด  การแปลภาษา เปนตน  ไดมีผูคิดคน
วิธีที่จะแยกคําแตละคําออกจากประโยคซึ่งมีการเขียน
ติดกันไปอยางตอเนื่องทั้งประโยค  ในงานวิจัยนี้จะ
กลาวถึงการตัดคําโดยอาศัยอักขรวิธีเปนหลักการพื้นฐาน
การประสมคําซึ่งมีความแตกตางไปจากภาษาอังกฤษ หรือ
ภาษาจีน เนื่องจากคําไทยหนึ่งคําเกิดการการประสมกัน
ของอักษรไทยหลายตัวเขาดวยกัน การเขียนติดกันไปอาจ

ทําใหการแยกแยะคํามีปญหา ดังนั้นในการแยกแยะระดับ
ยอยของคําสามารถนําหลักเกณฑที่เรียกวาอักขรวิธีมาใช
ใหเปนประโยชน  
      ปจจุบันคําที่มาจากภาษาตางประเทศที่ถูกนํามาใช
รวมกับภาษาไทยมีเปนจํานวนมากขึ้น และคําเหลานั้น
นอกจากจะไมปรากฏในพจนานุกรมแลว หลายคําที่พบมี
ลักษณะการรวมกันของอักษรไทยที่แตกตางออกไป  เชน 
เพานด ฟลม การด เลานจ เพื่อใหกฎครอบคลุมและตัดคํา
ไดอยางมีประสิทธิภาพจึงไดเพิ่มกฎที่จัดการในสวนนี้ไว
ดวย  
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     ในสวนเนื้อหาสวนที่ 2 จะกลาวถึงลักษณะโครงสราง
สวนประกอบของคําในภาษาไทย สวนที่ 3 คือวิธีการ    
ตัดคําภาษาไทยที่ใชเปนหลักพรอมทั้งเปรียบเทียบถึงขอดี
ขอเสียของทั้งสามวิธี เนื้อหารายละเอียดของการตัดคําดวย
กฎที่นําเสนอในงานวิจัยนี้ จะอยูภายในสวนที่ 4 และสวน
ที่ 5  โดยวิธีการพัฒนาและการวัดผลการทดลองจะอธิบาย
ไวในเนื้อหาสวนที่ 6  พรอมทั้งแสดงตัวอยางขั้นตอนจาก
การนํากฎที่นําเสนอไปใชไวงานจริงในสวนที่ 7  สวน
สุดทายคือบทสรุปสําหรับการใชกฎที่นําเสนอตัดคําใน
เอกสารไทย 
 
2. ลักษณะของภาษาไทย 
      ประโยคภาษาไทยประกอบไปดวยคํา  และคําใน
ภาษาไทยก็ประกอบไปดวยสวนตางๆ ซึ่งสามารถแบงได
เปนแบบสามสวน สี่สวน และหาสวน สามสวนไดแก
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต เชนคําวา กา กา กา กา กา 
เปนตน  โดยคําวา  กา  มีไมมีรูปวรรณยุกต  แตมี เสียง
วรรณยุกตสามัญ สวนแบบสี่สวนจะเพิ่มเติมตัวสะกดเขา
มา เชน กาย บิน รวม และสุดทายแบบหาสวนจะเพิ่มใน
สวนของการันตไดแกคําวา การณ จลน เปนตน หลักการ
เหลานี้จะเรียกวาอักขรวิธี [4] การประสมกันระหวาง
ตัวอักษรก็มีหลักการอีกมากมาย  อันไดแก  การแบง
อักษรไทยทั้ง 44 ตัวออกเปนมาตรา คือ อักษรสูง อักษร
กลาง และอักษรต่ํา การวางตําแหนงของสระในคํา อักษร
บางตัวที่ไมนําไปเปนตัวสะกด  จากหลักการที่มีอยูนี้
คอนขางแนนอนพอสมควรในการนําไปแยกแยะคําไทย
แตละคํา แตก็ยังไมเพียงพอ เพื่อความถูกตองยิ่งขึ้นจึงมี
การพัฒนาและปรับปรุงกฎเพื่อใหไดความถูกตองเพิ่มขึ้น 
 
3. การตัดคํา 
     การใชอักขรวิธีในการตัดคําสามารถทําไดในระดับ
หนึ่ ง เ นื่ อ ง จ ากคํ าบ า งคํ า เ ป นคํ าที่ เ ลี ยน เสี ย ง จ าก
ภ า ษ า ต า ง ป ร ะ เ ท ศ  ดั ง นั้ น อ า จ มี ก า ร ป ร ะสมคํ า
นอกเหนือไปจากอักขรวิธี จึงมีการพัฒนาวิธีการตางๆ ใน

การตัดคําในเอกสารไทย เพื่อใหไดความถูกตองสูงสุด 
วิธีการหลักสําหรับตัดคําในเอกสารไทยมีดังนี้ 
3.1  การใชกฎ 
     ลักษณะของการใชกฎเพื่อตัดคําในภาษาไทย จะใช
ไวยากรณทางภาษา โดยภาษาไทยจะแบงตัวอักษรเปน
หมวดหมูตามลักษณะการใชงาน ไดแก กลุมพยัญชนะ 
กลุมสระ กลุมวรรณยุกต กลุมตัวเลขและกลุมตัวอักษร
พิเศษ ขั้นตอนการตัดพยางคจะทําจากซายไปขวาเปนสวน
ใหญ สวนคําที่ไมเปนไปตามกฎที่สรางไวจะถูกเก็บไวใน
แฟมขอมูล การวิเคราะหโดยการหาขอบเขตหนา (Front 
boundary recognition rule) และกฎการหาขอบเขตหลัง 
(Tail boundary recognition rule) [7] ไดเสนอกฎที่ไดจาก
คุณสมบัติการนําไปประสมกับอักษรไวในกฎกลุม A และ
คุณสมบัติการนําสระไปไวในกฎกลุม B การใชกฎในการ
ตัดคํ านี้ ยั งคงประสบปญหาการหาขอบเขตของคํ า 
เนื่องจากคําหนึ่งคําอาจประกอบไปดวยพยางคเดียวหรือ
หลายพยางค จึงตองมีการนําวิธีการอื่นเขามาในการตัดคํา
นอกเหนือไปการการตัดคําดวยกฎเพยีงอยางเดียว 
3.2 การใชพจนานุกรม 
     การนําพจนานุกรมมาใช จะทําใหผลลัพธที่ไดอยูใน
ระดับคํา โดยมีหลักการวาใหทําการตรวจสอบสายอักขระ 
(String)  ซึ่งเปนชุดของตัวอักษรที่ไดจากเอกสาร จากนั้น
จะนําอักษรแตละตัวไปคนหาคําจากพจนานุกรม หากพบ
คําในพจนานุกรมที่สามารถเปนคําในสายอักขระนั้นได
มากกวาหนึ่งคํา จะทําการเลือกคําที่ยาวที่สุด (Longest 
matching) หากอักษรตัวตอมาไมสามารถพบคําที่ตรงกับที่
ในพจนานุกรมมีอยูจะทําการยอนกลับไปเลือกคําที่สั้น
กวาแทนเรียกวิธีการนี้วาวิธีการยอนรอย (Back tracking) 
[6] นอกจากนี้ยังมีการนําเสนอวิธีแยกพยางคดวยกฎกอน
แลวจึงใชพจนานุกรมเพื่อตัดและรวบรวมใหเปนคํา [1]   
     โดยที่เทคนิคนี้จะใชโปรแกรมเล็กซ (Lex) [1] สราง
กลุมตัวอักษร (Token) ที่ยาวที่สุดกอนโดยไมรวม
ตัวสะกด เนื่องจากตัวสะกดที่อยูทายคําอาจมีโอกาสเปน
พยัญชนะตนของคําถัดมาได 
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     จากนั้นจึงวิเคราะหอีกครั้งโดยพิจารณาตัวสะกดรวม
ดวยพรอมกับการใชพจนานุกรม ภาพรวมของระบบการ
ตัดคําที่นําเสนอปรากฏในรูปที่ 1 
3.3 การใชคลังขอความ 
     การใชคลังขอความ (Corpus) ในการตัดคําในเอกสาร
ไทยเปนการนําคาทางสถิติมารวมพิจารณา เชนคาสถิติการ
ใชคํา คาสถิติหนาที่ของคํา งานวิจัยที่ใชคลังขอความมาใช
ในการตัดคํามีจุดประสงคเพื่อเพิ่มความถูกตองในการตัด
คําและลดคํากํากวม ยกตัวอยางเชน ที่อยู ที่ต้ัง (ซึ่งอาจ
เปนไดทั้ง ที่ อยู, ที่ ต้ัง) จะนําคําที่ผานการตัดคํามาระดับ
หนึ่งแลวอาจเปนจากการใชกฎหรือการใชพจนานุกรมที่
กลาวมาขางตน มาผานการวิเคราะหดวยคลังขอความ 
ความรูภายในคลังขอความอาจเปนคาสถิติหรือลักษณะ
ไวยากรณ เปนตน 
     จากวิธีการสามวิธีหลักที่กลาวมาสามารถสรุปเปนขอดี
และขอดอยดังตารางที่ 1 
ตารางที่ 1 ขอดีขอเสียของการตัดคําดวยวิธีตางๆ 
 

ความเร็ว 
ความถูกตอง ขนาด

ของคลัง
ขอความ 

การตัดคําที่
ไมมีอยูใน
พจนานุกรม 

ระดับ 
พยางค 

ระดับ 
คํา 

กฎ /// // / / // 
พจนานุกรม // // // // / 
คลังขอความ / // /// /// / 

    ///มาก // ปานกลาง    / นอย 
 
4. วิธีการตัดคําโดยใชกฎท่ีนําเสนอ 
 

 
     ลักษณะประโยคหรือวลีของภาษาไทยเกิดจากการ
รวมกันของคํา ซึ่งแตละคําอาจเปนคําเดี่ยวหรือเกิดจากการ

รวมกันของคําคําอื่น เมื่อผานขั้นตอนแรกเพื่อคัดแยก
ขอมูลจากเอกสารใหเปนอนุประโยค  ดังนั้นหากแทนคา 
D เปนเอกสารที่ตองการนํามาแยกคําและ s[i]  เปน        
อนุประโยคหรือประโยคที่ไดจากการแบงครั้งแรก ณ 
ตําแหนงเวนวรรคหรืออักขระพิเศษที่ กําหนดไวจาก
เอกสาร D ดังสมการ (1) 

∑
=

=
N

i
isDDocument

1
][  (1) 

     คําที่อยูในประโยค s[i] ใหแทนดวย w[i,j] และพยางค
ที่ประกอบขี้นเปน w[i,k] แทนดวย c[i,j] ภายใน s[i] จะ
ประกอบไปดวย Character c[i,j] ซึ่งเปนอักขระตางๆ ใน 
s[i] ซึ่ง i มีคาตั้งแต 1 ถึง N และ j มีคาตั้งแต 1 ถึง L โดยที่ 
L คือความยาว String s[i]   c[i,j] อาจเปนอักขระไทย
หรือไมก็ได ดงันั้นการพิจารณาคําไทยจึงตองตรวจสอบวา 
c[i,j] เปนอักษรไทยที่เปนสวนหนึ่งของคําไทยไดหรือไม
นั่นคือ character in Thai ct[i,j] และWord w[i,k] คือคํา
ไทยที่ทําการตัดออกมาไดจากประโยคที่ i โดยที่ w[i,k] 
เกิดจากการรวมกันของ ct[i,j] โดยที่คา k และ j มีคา
ระหวาง 1 กับ L และ i มีคาระหวาง 1 กับ N ซึ่งจะไดตาม
ดังสมการ(2)-(3) 

 ∑
=

=
L

j
jicis

1
],[][   (2) 

 ∑
=

=
end

firstj
jictjiw ],[],[  (3) 

โดยที่ Lendfirst ≤≤≤1    
และ ],[],[ jicjict ∈  
4.1 กฎท่ีนําเสนอ 
     เมื่อนํา ct[i,j] มาพิจารณาโดยใชกฎจะไดผลลัพธใน
ระดับพยางค จากกฎที่มีอยูเดิม [1][7] ไดเพิ่มกฎสําหรับ
การตัดคําที่มีความเกี่ยวของกับภาษาตางประเทศและคําที่
อยูนอกเหนือจากการประสมตามอักขรวิธี 
กฎการรวมกันของตางภาษา 

],[][ jiwis =  
ถาหาก ],[],[ jiwjic ∈ และ ],[],[ jictjic ≠  
ยกตัวอยางเชน ส-8  3กช6  หรือ ม.6/5 

ตัดพยางค 

กฎการตัด

พยางคหรือคํา 

รปที่ 1 ภาพรวมของระบบการตัดคําดวย

ขอความไทย 
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     กฎการเพิ่มตัวสะกด คําที่มาจากภาษาตางประเทศบาง
คํามีการสะกดที่แตกตางไปจากอักขรวิธีที่มีอยูแตเดิม การ
มีตัวสะกดมากกวาหนึ่ง หรือพบวาสระที่เปนตัวสุดทาย
ของคําเสมอนั้นไมใชเสมอไป เชน เลานจ เพาวน  เปนตน 
4.2 การคนหาจากพจนานุกรม 
   การคนหาคําศัพทจากพจนานุกรมจะนํา w[i,j] ที่ไดจาก
การตัดคําดวยกฎที่นําเสนอ เพื่อรวมกันใหเปนคําศัพทที่มี
อยูในพจนานุกรม การคนหาคําหากพบมากกวาหนึ่งคํา
ปรากฏอยูจะใชเทคนิค Longest Matching เพื่อเลือก
คําศัพทที่ยาวกวา  
 
5. วิธีการพัฒนาและวัดผลการทดลอง 
     การพัฒนาการตัดคําภาษาไทยโดยใชกฎที่นําเสนออยู
บนมาตรฐาน ANSI C บนระบบปฏิบัติการ Windows 
ขอมูลที่ถูกนํามาทําการตัดคําถูกนํามาจากเอกสารที่พบ
เห็นทั่วไปไดแกนิตยสารและหนังสือพิมพ  รวมทั้ ง
บทความทางวิชาการที่มีทั้ งคํ าไทยและคําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศ คําที่ไดจากเอกสารจะถูกนําไปแบงครั้ง
แรกดวยชองวางระหวางประโยค และนําไปแยกในระดับ
พยางคโดยการใชกฎ ผลที่ไดจากการแบงดวยกฎจะถูก
เก็บเปนสองสวน  คือ  สวนที่ตองนําไปคนหาตอใน
พจนานุกรมและไมตองนําไปคนหาตอ  
    คําที่ไมตองนําไปคนหาตอไดแกคําดังนี้  คําปรากฏ
สัญลักษณ - / , . คําที่มีตัวเลขและคําที่มีตัวอักษร
ตางประเทศ อยูระหวางประโยคที่ถูกแบงครั้งแรกดวย
ชองวาง  ซึ่งใหถือเปนคําสมบูรณแลว นอกจากคําเหลานี้
คําอื่นๆ  ที่ไดจากการแบงดวยกฎจะนําไปคนหาใน
พจนานุกรมเพื่อทําการแบงในระดับคําตอไป 
     การวัดผลการทดลองใชคาความถูกตองของคํา (Word 
validity) หนวยวัดประสิทธิภาพคือสัดสวนของคําที่ตัดได
ถูกตองตอจํานวนคําที่ตัดออกมาได 
 
6. ตัวอยางการตัดคําจากวิธีท่ีนําเสนอ 

     จากการวิธีการตัดคําโดยใชกฎที่นําเสนอขึ้นซึ่งไดกลาว
ไวในสวนที่สี่และหา ตัดคําจากเอกสารไทยที่มีสวนผสม
ระหวางคําไทยและคําจากตางประเทศ  จากประโยค
ตัวอยางจะแสดงขั้นตอนการทํางานของการตัดคําไวดังใน
ตารางที่ 2 นี้ 
ตารางที่ 2 ตัวอยางจากการใชกฎที่นําเสนอ 
ประโย
ค
ตัวอยา
ง 

“เขานั่งที่เลานจเพื่อรอเพื่อน กอนจะนั่งรถ
ทะเบียน กข3477 ไปที่สนามบิน” 

ขั้นที่ 1 เขานั่งที่เลานจเพื่อรอเพื่อน 
 กอนจะนั่งรถทะเบียน  
กข3477  
ไปที่สนามบิน 

ขั้นที่ 2 เขา นั่ง ที่ เลาน  จ  เพื่อ รอ เพื่อน 
ขั้นที่ 3 เขา นั่ง ที่ เลานจ เพื่อ รอ เพื่อน 
ขั้นที่ 4 กอน จะ นั่ง รถ ทะ เบียน  
ขั้นที่ 5 กอน จะ นั่ง รถ ทะเบียน 
ขั้นที่ 6 ไป ที่ ส  นาม บิน 
ขั้นที่ 7 ไป ที่ ส นาม บิน 
ผล ลัพ
ธ 

เขา นั่ง ที่ เลานจ เพื่อ รอ เพื่อน กอน จะ นั่ง 
รถทะเบียน กข3477 ไป ที่ สนาม บิน 

      
     จากตารางที่  2 จะขามคําวา  กข3477 ซึ่งเปนคําที่มี
ตัวเลขอยูในประโยคที่แยกออกมาครั้งแรกดวยชองวาง คํา
นี้ ให ถือ เปนคําสมบูรณ เนื่องจากเปนคําที่ ไมพบใน
พจนานุกรมและการเขียนอักษรตางภาษาอยูติดกันใหถือ
วาทั้งคําเปนคําคําเดียว 
 
7. เปรียบเทียบผลการตัดคําดวยกฎเดิมและกฎที่นําเสนอ 
     การตัดคํานี้ไดนําเอกสาร 3 ประเภทไดแก บทความ
ทางวิชาการ นิตยสารและหนังสือพิมพ ซึ่งแตละประเภทมี
จํานวน 10 เอกสาร แตละเอกสารมีขนาดประมาณ 600-
1000 คํา คาความถูกตองของคําจากการใชกฎเดิมและกฎที่
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นําเสนอในการตัดคําระดับพยางคและระดับคํา ไดถูก
แสดงไว ตามตารางที่ 3  
 
ตารางที่ 3 เปรียบเทียบผลการตัดพยางคและคําที่ถูกตอง
ที่มาไดจากกฎเดิมและกฎที่นําเสนอ 
เอกสารที่
ใชทดสอบ 

ระดับพยางค % ระดับคํา % 
แบบ 
เดิม 

ปรับ 
ปรุง 

แบบ 
เดิม 

ปรับ 
ปรุง 

บทความ 90.02 92.01 85.60 87.36 
นิตยสาร 92.97 95.11 88.45 88.98 
หนังสือพิ
มพ 

90.66 90.76 85.72 85.73 

     จากตารางที่ 3 จะเห็นไดวาการใชกฎที่นําเสนอจะไดคา
ความถูกตองของคําที่ไดสูงกวาการใชกฎแบบเดิม ซึ่งกฎ
เดิมและกฎที่นําเสนอใชขอมูลจากพจนานุกรมเดียวกัน
เพื่อเขามาสนับสนุนการตัดในระดับคํา    เนื่องจากการตัด
คําในระดับคํามีความซับซอนกวาระดับพยางค   คา
ความถูกตองของคําโดยเฉลี่ยจึงมีคาต่ํากวาการตัดระดับ
พยางค  ถึงแมวาเวลาที่ใชในการตัดคําโดยการใชกฎที่
นําเสนอใชเวลามากกวาเวลาที่ใชโดยการใชกฎเดิมแตวา
ไมไดแตกตางกันมากนัก 
 
8. สรุป 
     จากการเปรียบเทียบผลการตัดคําในเอกสารไทยที่ผาน
มาทําใหสรุปไดวาภาษาไทยมี ลักษณะซับซอน  การ
ปรับปรุงกฎเพื่อใหมีความยืดหยุนของโครงสรางคําไทย
ทําใหการตัดคําดวยกฎสามารถลดปญหาคําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศไดสวนหนึ่งอีกทั้งการนําพจนานุกรมเขา
มาชวยเสริมนอกเหนือไปจากการตัดคําดวยกฎเพียงอยาง
เดียวทําใหไดผลลัพธจากการตัดคําในเอกสารไทยถูกตอง
ย่ิงขึ้นในระดับพยางคและคํา ซึ่งในอนาคตการตัดคําโดย
การใชกฎที่นําเสนอนี้จะนําไปใชกับเอกสารที่มีขนาด
ใหญขึ้นและประเภทเอกสารที่นํามาทดสอบมีความ
แตกตางทางดานเนื้อหาหลากหลายยิ่งขึ้น 
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Abstract 

 Thai word segmentation is the process of separation 
Thai words from one another which is in Thai documents in 
order to use it in other aspects, such as speech synthesis 
translation. The present document does not contain only Thai 
words, but also exist some foreign words which are spelt in 
the form of Thai language. These foreign words are combined 
characters referring to alphabets differently beyond Rule-
based segmentation. Since there are many these special 
words, this article proposes the improvement of Rule-based 
segmentation in order to make the segmentation more flexible 
and adaptable. This technique will be useful for particularly 
the document with unknown words or words that are not in 
Thai dictionary. 
 
Keywords: Thai Word segmentation, Rule-based 
segmentation, Dictionary 
 
 
 
 

บทคัดยอ 

การตัดคําไทย (Thai Word Segmentation) คือการแยกแตละ
คําในเอกสารไทยออกจากกันเพื่อนําไปใชประโยชนในดาน
อื่นๆ เชน การสังเคราะหเสียงพูด การแปลภาษา เปนตน 

เอกสารที่มีอยู ณ ปจจุบันไมเพียงแตจะมีคําไทยแทเทานั้นยังมี 
คําบางคําที่มาจากภาษาตางประเทศที่ถูกสะกดอยูในรูปของคํา
อานภาษาไทย คําบางคําจะมีการผสมอักษรที่แตกตาง
นอกเหนือออกไปจากกฎการตัดคํา (Rule-based) แบบเดิมที่มี
อยู  เนื่องจากคําเหลานี้มีอยูมากมายและเกิดใหมอยู เสมอ 
บทความนี้นําเสนอการปรับปรุงกฎการตัดคําใหมีความยืดหยุน
มากขึ้นจะเปนประโยชนสําหรับการตัดคําที่ไมรูจักหรือไมมี
ความหมายอยูตามพจนานุกรม (Dictionary-based) 

 
คําสําคัญ การตัดคําภาษาไทย, กฎการตัดคํา, พจนานุกรม 
 
1. บทนํา 

การตัดคําไดรับการพัฒนาขึ้นมาโดยใชวิธีการตางๆ ที่
ตางกัน เนื่องจากการตัดคําเปนกระบวนการพื้นฐานของการ
ประมวลผลภาษาธรรมชาติ เชน การวิเคราะหเสียงพูด การตัด
คําภาษาไทยเองก็เชนกัน ไดมีผูคิดคนวิธีที่จะแยกคําแตละคํา
ออกจากประโยคซึ่งมีการเขียนติดกันไปอยางตอเนื่องทั้ง
ประโยค ในงานวิจัยนี้จะกลาวถึงการตัดคําโดยอาศัยอักขรวิธี 
เปนหลักการพื้นฐานการประสมคํา 

 
1.1 ลักษณะของภาษาไทย 
   ภาษาไทยมีลักษณะแตกตางจากภาษาอังกฤษ หรือ
ภาษาจีน เนื่องจากในภาษาไทยมีการเขียนติดกันไปทั้งประโยค 
อีกทั้งคําไทยคําหนึ่งอาจประกอบไปดวยสระที่เปนสระ
ประกอบ คือมาจากสระอื่นอีกหลายตัวประกอบกัน เชน สระ
เอียะ สระเอือะ เปนตน และพยัญชนะบางตัวยังสามารถทํา
หนาที่เปนไดทั้งตัวสะกด หรือสระดวยก็ได  ดังนั้นการแยกแยะ
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ในหนวยยอยของคําสามารถนําหลักเกณฑที่เรียกวาอักขรวิธีมา
ใช 
 
1.2 อักขรวิธี 

คําในภาษาไทยเกิดจากสวนตางๆ ของอักษรไทยประกอบ
กันอยางนอยสามสวน ไดแก สวนพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต พยัญชนะของไทยถูกแบงออกเปนอักษรสามหมูที่
เรียกวาไตรยางค ไดแก อักษรสูง อักษรกลาง และอักษรต่ํา สระ
ก็ถูกจัดเปนประเภท สระเดี่ยว สระประสม วรรณยุกตก็มี 4 รูป 
5 เสียง การจะทําใหเกิดเสียงและความหมายตองเกิดจาก
กฎเกณฑที่มีอยู  

งานวิจัยนี้เสนอการตัดคําภาษาไทยโดยใชการปรับปรุงกฏ
เพื่อ เพิ่มความยืดหยุนให กับการสะกดคําและการพัฒนา
พจนานุกรมเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพสําหรับการตัดคํา ในสวนที่ 2 
และ 3 จะกลาวถึงวิธีและขั้นตอนตางๆ ทั่วไปที่ใชสําหรับตัดคํา 
สวนที่ 4 จะกลาวถึงขั้นตอนการตัดคําที่นําเสนอในงานวิจัยช้ิน
นี้ สวนที่ 5 ที่เปนสวนสุดทายจะกลาวถึงผลสรุปของการตัดคํา
โดยวิธีที่นําเสนอ 

 
2. งานวิจัยท่ีเก่ียวของ 
  การตัดคําไดรับการพัฒนามาเปนเวลาพอสมควร ทําใหเกิด
แนวคิดเกี่ยวกับการตัดคําขึ้นหลากหลาย เทคนิคการตัดคําแบง
ออกเปนลักษณะใหญๆ ไดดังนี้ 
2.1 การตัดพยางค  

การตัดพยางคเปนการใชหลักการของภาษาไทยที่มีกฎเกณฑ
คอนขางตายตัว ยกเวนบางพยางค งานวิจัยที่เกี่ยวของกับการตัด
พยางคไดแก งานวิจัยของยุพิน ไทยรัตนานนท [12] ซึ่งใชกฎ
ในการผสมกันของพยางค แบงตัวอักษรออกเปน 5 กลุมคือ 
กลุมพยัญชนะ สระ วรรณยุกต ตัวเลขและอักขระพิเศษ โดยใช
อักษรดังนี้แทนแตละกลุม  

C  แทนพยัญชนะตน, V แทนสระ, S แทนตัวสะกด 
T แทนวรรณยุกต, G แทนการันต 
ยกตัวอยางเชน  
สิ้น  CTVS, ศิลป CVSSG, กวาง CCVS 

       กฎนี้ ไมยุ งยากซับซอนมากนักจึ งไมมีความยืดหยุน
เทาที่ควร อีกทั้งอักษรไทยบางตัวสามารถเปนไดทั้งตัวสะกด
และพยัญชนะตน นั่นคือเปนไดทั้ง C และ S ทําใหการตัดคํา
บางคําเปนไปอยางไมถูกตองเทาที่ควร 
       สวนงานของสุรินทร จรรยาพรพงษ [10] ไดใชเทคนิคที่
เรียกวากฎการหาขอบเขตหนา และกฎการหาขอบเขตหลังและ
ในแตละกฎยังแบงออกเปน 2 กลุมยอย หากแบงตามลักษณะ
ของตัวอักษรจะจัดอยูในกลุม A แบงตามลักษณะการใชสระจะ
แบงเปนกลุม B 
ตัวอยางกฎของสุรินทร 
A-1F ไดแกสระอะ อา อิ อี อึ อื อุ อู ไตคู อํา ไมหันอากาศ และ
รูปวรรณยุกตทุกตัว 
A-2F คือสระที่มักอยูหนาคํา ไดแก เอ แอ ไอ โอ 
A-3F คือสระที่อยูหนาคําเสมอ ไดแก ใอ เปนตน 
แตการใชกฎเพียงอยางเดียวยังคงประสบปญหาการหาขอบเขต
ของคํา เนื่องจากคําหนี่งอาจประกอบไปดวยพยางคเดียวหรือ
หลายพยางค จึงตองมีวิธีการอื่นเขามาชวยอีกทั้งยังไมมีการใช
พจนานุกรมจึงไมสามารถตัดคําในระดับคําไดดีนัก 

งานของดวงแกว สวามิภักดิ์ [1] ไดสรางกฏไวยากรณขึ้นมา
พร อมทั้ ง ใช พจนานุ กรมประกอบ  โดยกฏที่ ส ร า งขึ้ น
ประกอบดวย 43 กฏ แตงานนี้ไมครอบคลุมไปถึงวิธีการสะกด
คําบางคํา เชนคําที่มาจากภาษาตางประเทศที่มีตัวสะกด การันต 
และตัวสะกดตางจากอักขรวิธีของไทย  ซึ่ งจะทําให เกิด
ขอผิดพลาดในการตัดคําในเอกสารที่มีทั้งภาษาไทยและ
ภาษาอังกฤษปนกัน โดยเฉพาะคําภาษาไทยที่มาจากการสะกด
คําอานภาษาอังกฤษดวยภาษาไทย  อยางเชน เว็บเซอรวิสเปน
โปรแกรมที่สามารถติดตอไดโดยตรงกับอีกโปรแกรมหนี่ง 

 
2.2 การตัดคํา 
       การตัดคํานิยมใชพจนานุกรมเขามาชวย ไดแกงานวิจัยของ
ยืน ภูวรวรรณและวิวรรธน อิ่มอารมณ [6] เนื่องจาก
พจนานุกรมสามารถตัดคําไดชัดเจนกวาการตัดพยางค เพราะคํา
อาจเกิดจากการมารวมกันของหลายพยางค แตขอบเขตของคํา
ยังคงซับซอนและกํากวม ในงานวิจัยไดใชเทคนิคที่เรียกวา



  45  

วิธีการยอนกลับ (Back Tracking) [1] และการเลือกคําที่ยาว
ที่สุด[1] (Longest Matching)  

วิธีการนี้มีขอดีคือยอนกลับไปเพื่อเลือกคําอีกครั้งไดแต
ขอเสียคือเมื่อหากคํานั้นเมื่อยอนกลับไปแลวยังไมพบตาม
พจนานุกรมทําใหเสียเวลา 

 
3.  ขั้นตอนวิธีการตัดคําโดยทั่วไป 

 การตัดคําเริ่มโดยการตัดที่สวนที่ เปนชองวางระหวาง
ประโยค อนุประโยค หรือคํา 

 
3.1 การตัดอนุประโยคโดยอาศัยชองวาง และ อักขระพิเศษ 
 จะพิจารณาสวนที่ติดกันของตัวอักษรในภาษาไทย  หากมี
ชองวางระหวางคําหรือปรากฏตัวอักษรอื่นที่ไมใชอักษรไทยให
ถือวาเปนคนละขอความซึ่งไมมีความเกี่ยวของกันในระดับคํา
ซึ่งเอกสารหนึ่งๆ (D)  จะประกอบดวยหลายประโยคหรืออนุ
ประโยค (Si) 
D = S1  + S2  + S3  +…+ SN 

 
3.2 การตัดคําโดยอาศัยกฎการผสมอักษรในภาษาไทย 
 สามารถแบงประเภทของพยัญชนะไทย 44 ตัว ออกเปน  
3 หมูเรียกวาไตรยางค ไดแก อักษรสูง อักษรกลาง และอักษรต่ํา 
และเมื่อพิจารณาถึงการนําไปผสมเปนระดับพยางคหรือคํา
แบงเปน 3 สวน, 4 สวน และ 5 สวนดังนี้ 
3 สวน ไดแก  พยัญชนะ+สระ+วรรณยุกตเชน ตา ดี ไป นา 
4 สวน ไดแก พยัญชนะ+สระ+วรรณยุกต  +ตัวสะกด เชน คน  
5 สวน ไดแก พยัญชนะ+สระ+วรรณยุกต  +ตัวสะกด+ 
ตัวการันต เชน แพทย สิทธิ์ ฤทธิ์ 
โดยกฎการแบงสวนของพยางคจะไดวาสามารถตัดประโยค
หรืออนุประโยคที่ประกอบดวยอักษรนอยกวา 4 ตัวอักษรให
เปน 1 คําหรือพยางคไดทันทีโดยไมตองเปรียบเทียบกับกฎหรือ
พจนานุกรม เนื่องจากพยางคที่สั้นที่สุดคือ 3 สวน หากในกรณี
ที่วรรณยุกตอยูในรูปสามัญจะประกอบดวยอักษร 2 ตัว (กรณีนี้
ไมรวมถึง ธ ณ ฤ ที่จะมีชองวางอยูหนาและหลังเสมอ) นั่น

หมายถึงหากจะเปน 2 คําหรือ 2 พยางคขึ้นไปตองประกอบไป
ดวย 4 ตัวอักษรขึ้นไป  
Si = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL  
Si = Wi1 + Wi2 + Wi3 +…+ WiN  
Wi1 = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL   เมื่อ L < 4 
เมื่อ C คือตัวอักษรในประโยคหรืออนุประโยค S 
W คือคําที่ตัดไดจากประโยคหรืออนุประโยค S 
 นอกจากคําไทยแทแลว  ภาษาไทยไดมีการรับ
ภาษาตางประเทศเขามาใช เชน บาลี สันสกฤต อังกฤษ เปนตน 
ทําใหเกิดคําที่ไมตรงกับหลักการผสมคําอยูมาก เชน พรหม 
การด มารค เลานจ ซึ่งในปจจุบันนี้จะพบคําที่มาจาก
ภาษาตางประเทศมากขึ้นและมีการถอดความเปนภาษาไทยไม
ตรงกับหลักไวยากรณไทย 
 
4.  วิธีการตัดคาํท่ีนําเสนอ 
 การตัดคําเริ่มจากเอกสารนําเขา แยกออกเปนอนุประโยค
ยอย Si โดยใชชองวางเปนตัวแบงและพิจารณาวามีอนุประโยค
ใดบางสามารถเปนคําไดทันที โดยให 
Si = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL  
Si = Wi1 + Wi2 + Wi3 +…+ WiN  
Wi1 = Ci1 + Ci2 + Ci3 +…+ CiL   เมื่อ L < 4 
เมื่อ C คือตัวอักษรในประโยคหรืออนุประโยค S 
W คือคําที่ตัดไดจากประโยคหรืออนุประโยค S 
ยกตัวอยางเชน ฯลฯ , ฯพณฯ , ธ , ฤ , กิน , ถุง , คา  เปนตน 
 หลังจากนั้นอนุประโยคอื่นที่เหลือจะนําไปวิเคราะหตอไป 
 
4.1 การแบงประเภทของอนุประโยค 

นําอนุประโยคมาทําการตัดคําขั้นแรกโดยแยกประโยคเปน 
3 ประเภทดวยกันตามสวนประกอบของอนุประโยค 
ประเภทที่ 1 ประกอบดวยอักษรไทย หรืออักษรไทยซึ่งอยูติด
กับอักษรแบงวรรคอื่นๆ  เชน ( , ) , “ , ‘ เปนตน ยกเวน - , /   
การตัดคําประโยคประเภทนี้จะทําการแยกอักษรไทยกับอักษร
แบงวรรคออกจากกัน เชน  
“ระบอบการปกครอง:2475”  จะแยกไดวา  
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“    ระบอบการปกครอง     :   2475   ”   เนื่องจาก 2475 ไมได
เขียนอยู ติดกับอักษรไทยโดยตรงอนุประโยคนี้จึงถือเปน
ประเภทที่ 1 
ประเภทที่ 2 ประกอบดวยอักษรไทยซึ่งอยูติดกับตัวเลข หรือ
อักษรแบงวรรค - , /  หรือ อักษรตางประเทศ หรืออักษรพิเศษ
อื่นๆ จะทําการแยกอักษรแบงวรรคออกจากกัน ยกเวนตัวเลข 
เครื่องหมาย – และ /  จะยังคงเขียนติดกับอักษรไทยไวเชนนั้น 
และถือเปนคํา 1 คําทันที  เชน “ก-2547”  และ “23/2ก”  
จะแยกไดวา 
“   ก-2547   ”   และ   “   23/2ก    ”    
ประเภทที่ 3 อักษรตางประเทศหรืออักษรแบงวรรคยกเวน
เครื่องหมาย -  และ /  ประเภทที่ 3 นี้ไมมีอักษรไทยอยูใน
ประโยคเลย  อนุประโยคประเภทนี้จะทําการแยกอักษร
ตางประเทศและอักษรแบงวรรคออกจากกัน  และนําอนุ
ประโยคที่ไดมาทําการแปลงเปนคําอานภาษาไทยและเก็บไว
สําหรับตัดคําในเอกสารที่ตรงกันหรือมีความใกลเคียง  
เชน (wonderful) จะไดเปนคําอานเปนภาษาไทยดังนี้ 
won – {วอน , วัน , วอน ,โวน , โวน} 
der – {เดอ , เดอร , เดร} 
ful – { ฟุล , ฟูล , ฟุล , ฟูล , ฟล} 
จากนั้นจะทําการเก็บคําอานคํานี้ไวเพื่อใชเปรียบเทียบกับคําใน
เอกสารที่มีความเปนไปไดที่จะตรงกับคํานี้ 
 
 
4.2  การวิเคราะหหาคําที่มีอยูในพจนานุกรมและหาคําที่ใช
อักษรไทยสะกดคําอานภาษาตางประเทศ 
 คําไทยประเภทที่ 2 และ 3 ที่ผานขั้นตอน 4.1 จะนํามาตัด
คําโดยอิงกับพจนานุกรม และคําตางประเทศที่พบในเอกสาร 
จากนั้นจะไดเอกสารมา 2 สวน 
สวนแรก พบคําตามพจนานุกรม หากพบคําในพจนานุกรม
มากกวาสองครั้งจะถือเอาคําที่ยาวที่สุดเปนหลัก (Longest 
matching) คําที่เก็บอยูในพจนานุกรมนี้เปนคําที่พบไดทั่วไป
หรือคําที่มีความยาวหลายพยางคหรือคําที่มีการสะกดตรงตาม
อักขรวิธี 

สวนที่สอง ไมพบตามพจนานุกรม โดยปรกติสวนนี้หากเปนคํา
เดี่ยวๆ จะนําไปพิจารณากับคํารอบขางซึ่งมีความเปนไปไดที่จะ
เปนคําเดียวกันโดยอาศัยกฏการวิเคราะหความเปนไปไดที่จะ
เปนภาษาตางประเทศหรือคําเฉพาะ คําเฉพาะบางสวนจะถูก
เก็บอยูในพจนานุกรมคําเฉพาะและสามารถปรับปรุงไดเพื่อ
ความเหมาะสมกับเอกสารแตละประเภท คําเฉพาะที่เหมาะสม
ไดแกคําที่มาจากบาลี สันสกฤต ที่นําตัวอักษรเหลานี้มาใช ฆ , 
ญ , ถ , ฎ , ฏ , ฒ , ผ , ภ , ฌ , ศ , ษ ซึ่งมักไมคอยพบอยูกับคํา
ที่มาจากภาษาตางประเทศ เปนตน เชนช่ือคน ช่ือสถานที่  
 
4.2.1 การสรางพจนานุกรมแบบใหม 
 คําที่ไมพบในพจนานุกรมทั่วไปมักเปนคําเฉพาะเชนช่ือ
คนหรือสถานที่  คําใหม และคําที่มาจากภาษาตางประเทศ ใน
ที่นี้หากมีภาษาตางประเทศประเทศปนอยูในเอกสารจะทําการ
แปลงเปนคําสะกดภาษาไทยเพื่อเปรียบเทียบกับภาษาไทยที่อยู
ใกลเคียงกับคํานั้น ในที่นี้จะเนนไปที่ภาษาอังกฤษเทานั้น 
ตัวอยางเชน 
“ซัมไคนออฟวันเดอฟูล (Some kind of wonderful)” หากตัดคํา
ตามกฎและพจนานุกรม [1] จะไดวา 
ซัม-ไคน-ออ-ฟ-วัน-เดอ-ฟู-ล เนื่องจากคําวา ออ วัน และฟู 
ปรากฏอยูในพจนานุกรมทําใหการตัดคําไมถูกตอง  
หากตัดคําโดยการใชการแปลงคําจากภาษาอังกฤษเปนคําอาน
ภาษาไทยจะไดวา  
ซัม-ไคน-ออฟ-วันเดอฟูล ซึ่งทําใหไดคําที่ถูกตอง 
 พจนานุกรมที่เก็บคําศัพทนั้นจะเก็บคําที่ซ้ําๆ กันเอาไว เมื่อ
คําหนึ่งคํา(S) ประกอบดวยคํายอย (Si) ซึ่งคํายอยก็เปนคําใน
พจนานุกรม จะไดวา 
Si = Si1 +  Si2 + Si3 +…+ SiN 
ยกตัวอยางเชน ระบอบประชาธิปไตย จะจัดเก็บดังนี้ 
Wi = A1 + A2 + A3 +…+ AN  เมื่อ A ∈{ W , C} 
W คือคําที่ตัดไดจากประโยคหรืออนุประโยค S 
A คือคํายอยที่มีอยูในพจนานุกรมที่ประกอบเปนคํา W หรือ 
ตัวอักษรที่ไมมีอยูในพจนานุกรม 
C คือตัวอักษรในประโยคหรืออนุประโยค S 
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เชน ระบอบ  คือ [code1] , ประชา  คือ [code2] 
code1 คือรหัสแทนคําวา “ระบอบ” 
code2 คือรหัสแทนคําวา “ประชา” 
ประชาธิปไตย  คือ [code2]+ธิปไตย 
ระบอบประชาธิปไตย คือ [code1] +[code2]+ธิปไตยการจัดเก็บ
เปนรหัสแทน เพื่ อลดขนาดของพจนานุ กรมและ เพิ่ ม
ประสิทธิภาพสําหรับการตัดคํา 
 
4.3 การวิเคราะหคําที่ไมมีอยูในพจนานุกรมโดยเทียบกฎความ
เปนไปไดท่ีจะเปนภาษาตางประเทศหรือคําเฉพาะ 

การวิเคราะหคําเฉพาะจะทําในขั้นตอนสุดทายกรณีที่คําที่
นํามาไมตรงกับพจนานุกรมหรือไมมีความเปนไปไดในการที่
จะเปนภาษาตางประเทศ ซึ่งพจนานุกรมศัพทเฉพาะนี้สามารถ
เพิ่มเติมไดตลอดเวลาเพื่อใหเหมาะสมกับเอกสารที่ตองการ
นํามาตัดคํา ตัวอยางคําเฉพาะเชน ช่ือคน ช่ือสถานที่ คําที่เหมาะ 

 

4.4  การตัดคําในสวนสุดทาย 
 ในสวนสุดทาย อนุประโยคหรือสวนของอนุประโยคใด
ไมตรงกับขอที่กลาวมาขางตนจะทําการตัดคําโดยใชกฏการตัด
พยางคแทน ภาพรวมของขั้นตอนวิธีการตัดคําภาษาไทยดวยวิธี
ปรับปรุงกฎและพจนานุกรมแบบใหมไดแสดงไวในรูปที่ 1 
 
5.  การทดลองและวิเคราะหผล 

การตัดคําโดยใชเอกสารจากแหลงตางๆ ไดแกหนังสือพิมพ 
บทความทางวิชาการและวารสารซึ่งเอกสารจากหนังสือพิมพ
จะแยกยอยออกเปนขาวเศรษฐกิจ ขาวตางประเทศ-กีฬา และ
ขาวอื่นๆ ซึ่งแตละประเภทมีขนาดเอกสารไมตางกันมากนัก 

ตอจํานวนคําที่ตัดได โดยผลการตัดคําจะแสดงไวในตาราง
ที่ 1 โดยเปรียบเทียบกับวิธีการตัดคําของ [1] โดยใชเอกสาร
สําหรับตัดคําชุดเดียวกัน 

 

 
ตารางที่ 1 แสดงผลการตัดคําดวยการใชกฎที่ปรับปรุงและพจนานุกรมแบบใหมรวมกัน 
 

เอกสาร 
การตัดคําแบบเดิม การตัดคําที่นําเสนอ 
ระดับ
พยางค 

ระดับคํา ระดับ
พยางค 

ระดับคํา 

ขาวเศรษฐกิจ 95.34% 83.50% 94.67% 85.04% 
ขาว
ตางประเทศ
และกีฬา 

 
90.14% 

 
79.25% 

 
92.00% 

 
81.07% 

เอกสาร 

ตัดคําจากพจนานุกรมแบบใหม 
พจนานุกรมแบบใหม 

ผลการตัดคํา 

การตัดคําที่ไมมีในพจนานุกรม 

คําที่ไมมีในพจนานุกรม 

กฏการตัดคําภาษาไทยดวยการแปลงภาษาตางประเทศในเอกสาร
เปนคําอานภาษาไทย 

กฏการตัดคําที่ปรับปรงุใหม กฏการวิเคราะหความเปนไปไดที่จะเปนคําตางประเทศ 
และคําเฉพาะ 

ผลการตัดคําที่มีในพจนานุกรม 

ผลการตัดคําที่ไมมีในพจนานุกรม 

รปูที ่1 ภาพรวมของขั้นตอนวธิีการตัดคาํภาษาไทยดวยวธิปีรบัปรงุกฎและพจนานกุรมแบบใหม
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ขาวอื่นๆ 93.25% 87.01% 97.28% 98.05% 
บทความ
วิชาการ 

89.40% 80.21% 88.25% 87.44% 

วารสารทั่วไป 92.67% 81.35% 93.52% 93.75% 
จากตารางที่ 1 จะเห็นไดวาการใชวิธีการตัดคําที่นําเสนอจะได
คาผลลัพธโดยเฉลี่ยสูงขึ้นกวาการตัดคําดวยกฎเดิมโดยที่การตัด
คําในขาวทั่วไปและวารสารในระดับคําใหผลที่ถูกตองสูงขึ้นถึง 
11.04 และ 12.40 เปอรเซ็นต 
 สวนการตัดคําระดับพยางคนั้นความถูกตองใกลเคียงกับ
กฎเดมิเนื่องจากพยางคสวนใหญสะกดตามหลักอักขรวิธีมีเพียง
สวนนอยเทานั้น ในสวนของขาวเศรษฐกิจและบทความ
วิชาการที่ไดเปอรเซ็นตความถูกตองนอยกวาการตัดคําแบบเดิม
เนื่องจากทั้งสองเอกสารมีคําเฉพาะเปนจํานวนมาก การเพิ่มคํา
เฉพาะลงในพจนานุกรมเพื่อเพิ่มความถูกตองสามารถทําไดแต
หากคําเฉพาะมีบางสวนที่ปรากฏอยูในพจนานุกรมการตัดคําจะ
ใชวิธีการเทียบหาคําที่มีความยาวที่สุด การตัดคําในระดับ
พยางคจะเนนที่รูปแบบการสะกดเปนหลัก แตในระดับคํา การ
ตัดคําทําไดถูกตองมากขึ้น การตัดคําที่ไดผลดีที่สุดคือวารสาร
ทั่วไปเนื่องจากวารสารที่นํามาตัดคํามภีาษาอังกฤษและคําอานที่
สะกดดวยภาษาไทยปนอยูหลายคําซึ่งเหมาะสมตอการใชการ
ตัดคําโดยใชวิธีการที่นําเสนอ 
 
6.  สรุป 

การวิจัยนี้ไดทําการตัดคําภาษาไทยโดยการปรับปรุง
กฏการตัดคํ า เพื่อมุ ง เนนแกปญหาความซับซอนของคํ า
โดยเฉพาะคําที่มาจากภาษาตางประเทศซึ่งไมสอดคลองกับ
อักขรวิธีและคําหรือบางสวนของคําที่ไมพบในพจนานุกรมที่
ทําใหการตัดคําไมถูกตองและเพื่อใหการตัดคํายืดหยุนมากขึ้น
โดยวิธีการแกปญหาที่นํ า เสนอจะไดผลเฉลี่ ยการตัดคํ า
ภาษาไทยในระดับพยางคดีขึ้นเปน 93.14 เปอรเซ็นตและใน
ระดับคําดีขึ้นเปน 89.07 เปอรเซ็นต แตการตัดคําพองรูปยังทํา

ไดไมดีนักซึ่งการตัดคําควรใชหนาที่ของคําและโครงสรางของ
ประโยคเขามารวมพิจารณาดวย งานตอไปคือการใหโปรแกรม
เพิ่มคําเฉพาะที่ไมพบในพจนานุกรมในตอนแรกโดยอัตโนมัติ
เพื่อใหการตัดคําในเอกสารแบบเดียวกันเปนไปไดดีขึ้น 
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ภาคผนวก ข 
ตัวอยางการตัดคํา 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

1.  ตัวอยางการตัดคําจากบทความทางวิชาการ 
เจเปก แอลเอ็ส (JPEG-LS – Joint Photographic Expert Group Lossless) เปน มาตรฐาน การ

บีบ อัด ภาพ แบบ ไม สูญเสีย สําหรับ ภาพ เทา ตอเนื่อง ขนาด ของ จุด ที่ 2–16 บิต ตอ จุด ซ่ึง
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กําหนด มาตรฐานโดย คณะกรรมการ เจเปก (JPEG -Joint Photographic Expert Group) ใน ป 2540   
เจเปก แอลเอ็ส (JPEG-LS) ใช เทคนิค การ บีบ อัด ภาพ แบบ การ ทํานาย จุด (Predictive Coding) 
รวม กับ การ บีบ อัด ภาพ เชิง สถิติ (Probabilistic Coding) สําหรับ การ เขา รหัส จุด ทั่วไป และ 
การ ใช เทคนิค การ เขา รหัส แบบ รัน เลนท (Run-Length Coding)  สําหรับ บริเวณ จุด ที่ มี 
ขาวสาร ของ ขอมูล ต่ํา (Low Entropy)  หรือ ขอมูล บริเวณ นั้น ซํ้า กัน  โดย มี จุดเดน ทาง ดาน 
กระบวนการ ทํางาน ไม ซับซอน และ ความเร็ว ใน การ ทํางาน สูง  เมื่อ เปรียบเทียบ กับ เทคนิค 
การ บีบ อัด ภาพ ที่ ใช การ คํานวณ ทาง คณิตศาสตร อ่ืน ๆ  แต อัตรา การ บีบ อัด ภาพ ใน ลักษณะ
ที่ สราง จาก คอมพิวเตอร (Syntethic) มี อัตรา การ บีบ อัด ที่ ต่ํา กวา เทคนิค การ บีบ อัด ภาพ ที่ ไม 
สนใจ ขาวสาร ของ ขอมูล เชน  กิฟ (GIF – Graphic Interchange Format) ที่ ใช เทคนิค การ
พจนานุกรม ขอมูล แบบ เคลื่อนที่ (Dynamic Dictionary Technique)  เปนตน เทคนิค การ บีบ อัด
ขอมูล แบบ พจนานุกรม ขอมูล เปน กระบวนการ แทน ขอมูล ที่ กําลัง เขา รหัส ดวย สัญลักษณ
อางอิง กลับ ไป ยัง ขอมูล ที่ ซํ้า กัน ที่ เขา รหัส ผาน มา โดย ไมมี การ คํานวณ ขาวสาร ของ ขอมูล
และ สามารถ ทํา การ คํานวณ คา กอน การ ทํางาน (Pre-Processing ) เพื่อ ให คา ที่ กําลัง ทํา การ 
เขา รหัส มี ความ เหมาะสม กับ การ บีบ อัด ขอมูล 
 
คําที่ตัดไมถูกตอง  
บีบอัด 
ภาพเทา 
เขารหัส 
แตพบวาหากเพิ่มคําเหลานี้ลงในพจนานุกรมแลวสามารถตัดคําไดอยางถูกตอง สวนคํา
วา “เจเปก แอลเอ็ส” นั้นสามารถตัดคําไดจากภาษาอังกฤษที่ปรากฏอยูในเอกสาร หากใช
วิธีของดวงแกว[1] จะตองทําการเพิ่มคําลงในพจนานุกรมเสียกอน มิฉะนั้นจะตัดคําไดวา 
“เจ เปก แอล เอ็ส” 
 
 
 
 
2. ตัวอยางการตัดคําจากขาวเศรษฐกิจ 

บาง จาก เอา จริง ตั้ง รง. ไบ โอ ดีเซล หวัง ครอง ตลาด  
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บาง จาก เจรจา พันธมิตร ลุย ตั้ง โรงงาน ไบ โอ ดีเซล เอง หลัง ประเมนิ มี ความตองการ ใช 
สูง พรอม วางแผน พัฒนา ยกระดับ สถาน ีบริการ พลังงาน ทดแทน  

นาย อนุสรณ แสง นิ่มนวล กรรมการ ผูจัดการ ใหญ บริษัท บางจาก ปโตรเลียม จํากดั ( 
มหาชน ) กลาววา บริษัท มี แผนที่ จะ ลงทุน สราง โรงงาน ผลิต ไบโอ ดีเซล เพื่อ ใช เปน พลังงาน
ทาง เลือก ของ ผูบริโภค ใน ยุค ที่ น้ํามันเชื้อเพลิง มี ราคา เพิ่ม สูงขึ้น อยาง ตอเนื่อง โดย ตองการ
สราง เปน โรงงาน ที่ มี กําลัง การผลิต ประมาณ 3-4 แสน ลิตร ตอ วัน และ เปน การ ผลิต แบบ
ครบวงจร ขณะ นี้ อยู ใน ชวง การ หา พันธมิตร เขา รวมทุน  

" หลังจาก ที่ บริษัท ได ทดลอง จํานวน น้าํมัน บี 5  ซ่ึง ผสม ไบโอ ดีเซล 5% ใน สถานี บริการ
น้ํามัน 12 แหง พบวา ผูบริโภค ยัง มี ความตองการ ใช ไบโอดีเซล เปนจาํนวนมาก  ขณะ ที่ ไบ โอ
ดีเซล ที่ ผลิต ใน ประเทศ ยงั มี ปริมาณ ไม มาก นัก ดังนั้น จึง เชื่อ วา เมื่อ ผลิต ขึ้น มา เอง แลว จะ
สามารถ จําหนาย ได หมด อยาง แนนอน "  นาย อนุสรณ กลาว  
 
คําที่ตัดไมถูกตอง 
แผนที่  
บางจาก เนื่องจากคําวา บางจาก และไบโอดีเซล เปนคําเฉพาะ สามารถแกปญหาไดดวย
การเพิ่มคําลงในพจนานุกรม 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 


